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PR6LOGO 

Cuando leemos- una obra de algún escritor que esté 

considerado, en nuestra clyilizac16n occidental, como b4slco para 

el desarrollo cultural de un individuo, casi nunca pensamos en 

que lo que tenemos ante nosotros se encuentra impregnado, en 

mayor o menor medida, de los cl6sicos grecolatinos. Sin embargo, 

la cultura de Grecia y de Roma se ha transmitido a travé~ del 

tiempo y por diversas tierras: estos autores fueron los modelos 

de la literatura occidental, y se integraron a ella de tal manera 

que sus ideas, sus valores e incluso sus palabras se han 

convertido en parte de cada una de las literaturas particulares, 

a pesar de que muchas veces esos valores sean desconocidos por 

nosotros. 

Shakespeare es uno de estos autores importantes, y su 

tragedia Romeo y Julieta es conocida por todos: dos jóvenes 

pertenecientes a familias enemistadas entre si, se enamoran, pero 

su amor se ve obstaculizado por el odio; fundamentalmente, esto 

provoca la muerte de los amantes y, como consecuencia, las dos 

casas enemistadas se reconc i t tan. Los nombres de "Romeo" y 

"Jul ieta"' se han convertido casi en nombres comunes y son, 

utilizados por todo el mundo, de modo que los podemos encontrar 

mencionados hasta en uno. "salsa••. Por el contrario, los de 

"Frigio•• y "Pieria", y los de "Piramo 11 y "Tisbe", probables 

antecedentes clésicos de los célebres amontes, diflcilmente se 

conocen. 

El propósito de este trabajo, intitulado "Romeo y Julieta 1
' 
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en los Clásico.;., fue precisamente rastrear el lema 11 Romeo y 

Julieta" en la literatura griega y romana. Para ello, consideré 

que me era necesario partir de la tragedia de Shakespeare, si 

bien utilice como apoyo otras obras de la misma época: el cuento 

de Romeo y Julieta de Lulgl da Porto, la Fbbula de Piramo y Tlsbe 

de Góngora, y Sueño de una noche de verano del mismo Shakespeare. 

En la tragedia se pueden localizar ciertos motivos que, a mi 

parecer, son los fundamentales en el relato; se trata del motivo 

de la juventud, acompañada de la belleza y de la nobleza; la 

enemistad de las familias; el secreto, necesario para la 

expresión del amor de los protagonistas¡ el destino fatal de los 

mismos, y La reconciliación final de las familias, 

Ahora bien, esos motivos pueden encontrarse en otras 

historias; en mi opinión, hay dos relatos claslcos grecolatinos 

en que dichos motivos pueden localizarse, de manera que es 

posible establecer una comparaci6n entre ellos y esta tragedia: 

el primero, la historia de Frigio y Pieria, se encuentra en tres 

autores griegos, Calimaco, Plutarco y Arlstenelo; el segundo, la 

narración del amor desdichado de Piramo y Tisbe, est~ en Ovidio, 

el poeta latino. Tomando esto en consideración, decidi que el 

estudio debla Iniciarse con la traducci6n de los textos griegos y 

latinos en que se encuentra esa historia: ello era. según mi 

parecer, un trabajo indispensable para quien habla egresado de la 

licenciatura en Letras ClAsicas, y, además, un paso ineludible en 

la comprensión de las fuentes que se debian utilizar para 

estudiar el' tema. 
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La traducclon de los textos Implica el anAlisis sintáctico 

de los mismos y la determinación de su vocabulario¡ en el caso de 

los dos poetas, Calimaco y Ovidlo, implica también la escansión 

de sus versos (se trata de disticos elegiacos, en el caso del 

primero, y de hexámetros, en el segundo!. Esta labor es previa a 

la traducción y, sin duda, se supone en ella¡ sin embargo, 

quienes lean este estudio pueden encontrar útil el que la incluya 

dentro de este trabajo, a fin de intentar aclarar posibles dudas 

en la interpretación de los textos. 

Por consiguiente, en esta tesina se encuentra, en primer 

lugar, el estudio del tema "Romeo y Julieta en los clásicos"; en 

él se analizan los motivos ya mencionados en cada uno de los 

relatos y se expone la comparación de las escenas y los diAlogos 

que se consideraron pertinentes al tema. 

A continuación, presento los textos de los cinco e.utores 

grecolatinos en que se basó dicho estudio. Los textos se tomaron 

de estas ediciones: Plutarco, Virtudes de las mujeres, XVI 1 

11 Pieria 11
, edición de E. H. Warmington de The Loeb Classical 

Library. Es conveniente señalar que, junto a la numeración de 

esta edición, marco las lineas con números progresivos, lo cual 

me pareci6 más adecuado para el establecimiento de la traducción, 

el análisis sintActlco y, sobre todo, del vocabulario. 

Aristeneto, Epistolas, I, 15, edición de Otto Mazal de la 

colección Teubner. Ovidio, Metamorfosis, IV, 55-166, edición de 

Georges Lafaye de la colección Les Bel les Lettres. En cuanto al 

texto de Calimaco, se trete. de~' 111, fr. 80+83, de acuerdo 
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con la ediclán de Pfelffer, Sin embargo, se utilizó también la 

edición de Maas-Barber y las conjeturas de Barigazzi; al 

respecto, véase la nota al final de ese texto. 

Junto con los textos, estA la traducci6n correspondiente, la 

escans16n de los versos en Calimaco y Ovidio, el an&lisis 

sintáctico de cada texto y, por último, la relación de todas las 

palabras que aparecen en ellos. 

Quiero agradecer, sin:eramente, a la Mtra. Patricia 

Villaseñor C. su valiosa asesoria y su infinita paciencia; y 

manifestar en este lugar mi reconocimiento a la DGAPA de la UNAM 

por la beca que se me otorg6 para elaborar mi tesina. Finalmente, 

deseo expresar aqui mi profundo agradecimiento a mis compañeros y 

profesores, porque sé que la reallzaciOn de este trabajo no 

hubiera sido posible sin su ayuda. Espero que la lectura de este 

opúsculo les resulte amena. 
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INTRODUCCION 

La tragedia de Romeo y Julieta, los amantes de Verona 1 es 

conocida por todos. No importa si se ha leido la obra, o se sabe 

quién la escribi6; lo interesante es que todos conocemos la 

historia, o al menos los nombres de la pareja: los hemos visto en 

la 6pera, el ballet o el teatro y, sin duda, en el cine, la radio 

y la telev!sl6n: el d!a del amor l 14 de febrero! se transmite 

ineludiblemente alguna de las versiones que existen acerca de su 

relaciOn¡ ellos han inspirado canciones e incluso son objeto de 

estudios psicoanaliticos. Romeo y Julieta, pues, se han 

convertido en el simbolo del amor eterno, vencedor de cualquier 

obstaculo, incluso el de la muerte. 

Ahora bien, el motivo "Romeo y Julieta" puede encontrarse 

incluso en la literatura clAsica griega y romana. Sin duda, hay 

antecedentes de uno y otro, en parejas del mundo cl~sico griego y 

romano. Por ejemplo, en la novela las Efesiacas de Jenofonte de 
, 
Efeso, 1 se encuentra el elemento de la muerte simulada. 

Cantarella resume las Efeslacas de la siguiente manera: 

11 
••• Antia, que está a punto de convertirse en la esposa de 

Perilao, llora y se desespera, acusándose de haber faltado al 

juramento de fidelidad que ella y ~u esposo [~. Abrocomes) 

hablan sellado y que él habla respetado. Entonces suplica a un 

famoso médico efesio llegado en esos dlas, y le ofrece una gran 

suma para que le dé un veneno mortal. El médico finge complacerla 

1 Cf, Xen. ~· l, 3. 
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y le da, en cambio, un poderoso somn1fero que la muchacha bebe 

enseguida. Cae exanime, se la cree muerta y es sepultada C ••• ]"1 

También Hero y Leandro, mencionados por primera vez en las 

Geórglcas de Vlrgllio !!!!, 256-264), son protagonistas de un 

relato de amor Infeliz. La historia es narrada por Ovldlo en sus 

Heroidas !eplstolas XVIII y XIXl, y, posteriormente, por Museo: 

Leandro, que atravesaba a nado el Helesponto todas las noches 

para ver a Hero, muere por el descuido de ella, que dejó apagar 

Ja lámpara que guiaba su camino. Hero, al ver el cuerpo de su 

amado sobre la arena de la playa, se precipitó al vacio. 

El mismo desenlace infausto de un amor se encuentra en la 

Antfgona de S6focles: Antiqona, condenada a muerte, fue encerrada 

en una tumba, donde se ahorca. Hembn, su prometido, hijo del rey 

que la había castigado, al verla, se mata sobre su cadáver. 

Sin embargo, el tema tiene antecedentes más claros en dos 

célebres parejas claslcas: Piramo y Tisbe, y Frigio y Pieria. El 

propósito de este estudio es establecer la conexión entre ellas. 

El relato de Ptramo y Tisbe se encuentra en las Metamorfosis 

de Ovidio. 1 Las Metamorfosis es un trabajo estructurado en 

Cantarella, Raffaele, La literatura griega de la época 
helenistlca e imperial, p. 279. 

1 Publlo Ovldio Nas6n vive en el llamado siglo de Augusto, 
que abarca del año 30 a.n.e al 14 n.e. y que fue, culturalmente, 
uno de los más grandes e importantes periodos en la historia de 
Roma. De familia noble, Ovidlo nació en el año 43 a.n.e. en 
Sulmona y muriO exiliado y sin esperanza de regresar a Roma, en 
el año 18 n.e. Su producción literaria está compuesta por l.E.!. 
Amores, las Heroidas, el Arte de Amar, los Remedios del Amor, 
~ragedia perdida intitulada ~1 Jas M.etamorfosls, los 
~' las Tristes, las Ep1stolas del Ponto, y el ll!.!..!.· Est;'; 
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quince libros, un prólogo y un epilogo, que reúne alrededor de 

doscientas cincuenta historias de las transformaciones sufridas 

por dioses, héroes o heroinas y personajes históricos. Cada una 

de las historias es difere~te y se puede entender por si sola, al 

mismo tiempo que forma parte de otras, o las introduce, de manera 

que todas ellas crean una obra única. 

Referirnos a Ovldlo y a su producci6n literaria, es 

referirnos al erotismo y al mito, cuyos elementos se manifiestan 

profundamente en las Metamorfosis; sin embargo, mAs discretamente 

y aunada a éstos, aparece la necesidad de explicar fiestas o 

nombres. Esto último también esta presente en las ~ de 

Calimaco, cuyo objetivo principal es el etiológico. 

La historia de Frigio y Pieria se e'ncuentra precisamente en 

las~ de Calimaco.• Ésta es una obra etiol6gica, es decir, 

son diversas narraciones que explican las causas u origenes de 

ritos, cultos, fiestas, costumbres, nombres, etc.; en ellos se 

entremezcla el mito y, a veces, el amor. Esta escrita en cuatro 

libros, un prólogo y un epilogo y, al igual que las Metamorfosis, 

tres últimas obras fueron escritas en el destierro. 

Calimaco fue uno de los poetas más importantes de la época 
helenistica, que va del año 323 a.n.e., cuando se inicia la 
fusión cultural de Grecia con el Oriente, hasta el año 30 a.n.e., 
cuando Alejandria cae en manos de Augusto. Calimaco nació en 
Cirene; su fecha de nacimiento se estima en el 300 a.n.e y la de 
su muerte, en el 247 a.n.e. Muy joven, viajó a Atenas¡ de ahi 
pasó a Alejandria, donde trabajó como maestro; después ingresó en 
la corte de Ptolomeo 11, quien lo Introdujo en la Blblloteca, 
encargándole un catálogo de obras poéticas <Ptnakes>. Según la 
Suda, Calimaco escribió alrededor de ochocientos volúmenes en 
prosa y verso. Las obras que han llegado a nosotros son los 
~. los Yambos, los Epigramas, las Causas y Hécale lpoema muy 
fragmentado), 
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cada relato o aition es distinto de los otros. Los últimos dos 

libros han llegado muy fragmentados: de Frigio y Pieria, que se 

locall2a en el tercero, diflcilmente se conservan alrededor de 

quince versos. 

El argumento del aition relativo a Frigio y Pieria se conoce 

completo por dos autores que se basaron en el relato de Calimaco: 

es el tema de la carta XV de Aristeneto,• quien hizo una 

compilación, en forma epistolar, de las historias eróticas que 

hablan llegado hasta sus dlas, y que hablan sido materia de 

trabajo de escritores anteriores a su tiempo. Esta obra esta 

distribuida en dos libros y comprende unas cincuenta cartas. 

También Plutarco,• en la obra Intitulada Virtudes de las 

mujeres, que contiene breves descripciones de mujeres virtuosas, 

hace, en el capitulo XVI, una pequeña biografia de Pieria. 

Ahora bien, la presencia de estas parejas clásicas de 

1 De Aristeneto no se sabe nada, e incluso se duda de su 
nombre, que bien podria ser un pseudónimo, y de la época en que 
vivió. Generalmente se le sitúa a finales del s. IV o a 
principios del s. V, pero algunos lo llevan hasta el s. VI n.e. 
Aristeneto es, de cualquier manera, un escritor tardio de la 
literatura griega imperial, a quien se le ha asignado Alejandrla 
o Nicea como ciudad natal. Bastara, al respecto, decir que nacló 
en la parte oriental del imperio romano, donde el griego todavia 
era la lengua principal. 

Plutarco vivl6 durante los siglos 1 y 11 n.e. Nacl6 en 
Queronea 1 aproximadamente en el año 46 n.e.; fue educado en 
Atenas, y viajó por Alejandrla, Egipto, Italia Meridional y Asia. 
Vivió gran parte de su vida en Roma y Atenas. Desempeñó algunos 
cargos públicos y murió por el año 121 n.e. Como escritor, se 
manifiestan en él dos tendencias: la fllos6fica y la histórica. 
Sus numerosas obras, cuyos titules se pueden encontrar en el 
catalogo de Lamprias, forman dos grandes grupost las morales y 
las vidas paralelas. Las virtudes de las mulares pertenece al 
primer grupo. 
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amantes en la tragedia de Shakespeare s6lo pueden rastrearse a 

través de las fuentes en que bebi6 directamente el bardo. Sin 

duda la historia de Romeo y Julieta fue transmitida hasta 

Shakespeare a través del tiempo y a través de diversas tierras. 

hExisten dos fuentes en las que, sin duda, se bas6 Shakespeare 

para la construcci6n de su tragedia: el poema de Arthur Brooke 1 

The Trag!call Hlstorye of Romeus and Jullet, publicado en 1562¡ y 

una traducclbn de Wllllam Palnter con el titulo "Rhomeo and 

Jultetta 11
, incluida en el volumen 11 de su Palace of Pleasure 

publicado en 1567, obra que contiene traducciones en prosa de 

fuentes clásicas, y de las novelle italianas y francesas. Tanto 

Brooke como Painter parecen haber utilizado como fuente, a su 

vez, una versión francesa de la historia, escrita por Pierre 

Boalastou, publicada en el volumen 1 de las Hlstolres Traglques 

de Francois de Helleforest en 1559, y que, a su vez, se basa en 

Romeo e G!ulletta de Mateo Bandello, publicada en 1554, y en 

Giulietta e Romeo de Lulgl da Porto, aparecida en 1530¡ esta 

última sirvió de fuente a Bandello, y es la primera ver6ión de la 

historia que sitúa la acción en Verana, y asigna los nombres de 

Romeo y Julieta a los protagonistas".' 

El autor de la cita no menciona ningún antecedente clásico, 

pero la conexión entre Shakespeare y los clAsicos ha sido 

establecida ya desde hace tiempo. Sus tres modelos grecorromanos 

favoritos, se ha dicho, fueron Ovidio, Plutarco y Séneca. Francia 

' Shakespeare, William, Romeo y Julieta, pág 63. 
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Meres decia que Shakespeare era -una reencarnación de Ovidio".' 

Hlghet, con cierta indiferencia, expone que la metamorfosis de 

Ptramo y Ttsbe "es, en el fondo, la misma historia que la de 

Romeo y Julleta: los amantes separadas por los odias de sus 

padres, se ven en secreto, y mueren uno después de otro por creer 

equivocadamente que el otro ha muerto ... "' 

Posiblemente Shakespeare nunca leyó a Calimaco y mucho menos 

a Artsteneto, pero parece evidente que en su tragedia de Romeo y 

Julleta hay algunas analog!as con el relato de Frigio y Pieria; 

Incluso se dice que esta historia "bien podr!a ser calificada de 

antecedente del tema universal de Romeo y Julteta, aunque sin el 

toque trAgico que la leyenda ofrece en la versión moderna". 11 

• Hlghet, Gilbert, La tradlcibn clásica, tomo I, pág. 320. 

' Jdem. Tomo 1, pág. 104, 

u Calimaco, Himnos, eptgrll!mas y fragmentos, p6.g. 174. 
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LA HISTORIA 

I. El drama de Shakespeare puede resumirse as~: 

Romeo y Julieta eran~dos jóvenes muy bellos que se enamoran 

al verse casualmente en una fiesta ofrecida por el padre de 

Julleta; por desgracia, pertenecen a dos familias enemistadas: 

los Capuleto y los Montesco; Julieta es Capuleto y Romeo, 

Montesco. A causa de tal discordia, tienen que verse a 

escondidas, pero, con la esperanza de que su uni6n, el ser 

aprobada por Dios, bendiga ambas casas y acabe con el rencor 

familiar, se casan en secreto con la ayuda de Fray Lorenzo. 

Desafortunadamente, Romeo, contra su voluntad, interviene en una 

pelea y mata a Tybalt, primo de Julieta; como consecuencia de su 

crimen, el joven es desterrado de Varona. Su partida causa a 

Julleta una profunda tristeza y sus padres, preocupados por su 

comportamiento, creen que la causa de tal congoja es la muerte de 

Tybalt; por ello, deciden casarla con el conde Paris para 

confortarla en su pena. Julieta, desesperada al saber esto, pide 

consejo a Fray Lorenzo. Ambos urden un peligroso plan: Julieta 

tomara un brebaje que en apariencia la hará morir, y Romeo irA al 

aepulcro a rescatarla. Habiéndose llevado a cabo el plan, cometen 

un trAglco error: Romeo no se entera del mismo. Julieta muere 

falsamente y Romeo, abrumado por creer que la muerte es real, 

compra veneno y se dlrlge hacia Verana con el fin de morir al 

lado de su esposa. Cuando llega a la tumba, se reprocha el ser 

causante de la muerte de ella, bebe el veneno y muere. Julieta 
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despierta, ve el cuerpo de Romeo que apenaa se entibia, se siente 

también culpable de lo ocurrido y, como ya no queda veneno, hunde 

en su pecho la espada de Romeo para morir con él. Al enterarse de 

lo sucedido, los Capuleto y los Montesco hacen la paz entre 

ellos, después de enterrar juntos a sus hijos. Asl, las dos 

familias se unen por el amor que antes habla unido a los dos 

jóvenes. 

El tema de esta historia es, pues, el amor desdichado de dos 

j6venes, obstaculizado por la enemistad de sus ~amilias. Los 

motivos fundamentales son la juventud, la belleza de los amantes, 

la enemistad de las familias, el secreto de las citas de los 

amantes, el azar, la muerte de los amantes y la reconciliacl6n 

final de las familias. 

al El amor surge de la juventud y de la bel leza,11 Jul ieta, 

a quien se le designa como joven dama tyoung le.dy 11, iv, 1561 1 

aún no tiene catorce años: "mi hija toda vi a es ajena a las cosas 

del mundo; pasó apenas la frontera de los catorce a~os", dice 

Capuleto <I, ii, B-91; 11 "todavia no cumplió los catorce .•• ", 

dice Lady Capuleto l I, i 1 i, 131 ." El la es mucho mas bel la que 

cualquier otra muchacha; Romeo dice: "parece una paloma nivea que 

avanza entre los cuervos, tal ocurre con esa doncella [~. 

11 No en balde Fausto tuvo que vender su almo a Hefistófeles 
para rejuvenecer y enamorar a la bella Margarita. 

"Hy chlld Is yet a stranger ln the world; / She hath not 
seen the change of fourteen years. 

11 She' s not fourteen. 
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Jul letal entre las demh.s" ( 1, v, 46-47 >" y "nunca hasta ahora 

conocl la belleza. Nunca antes" ll, v, 51).11 Por otro lado, 

Romeo también es muy joven: Shakespeare lo cal lflca 

constantemente como joven:· "mancebo veleidoso" lyoung waverer 11 1 

111, 89>; "joven Romeo" lyoung Romeo 11, lv, 112 y 113) 1 e 

Incluso lo llama "muchacho" lboy 111, 1, 63 y 1281. El es 

perfecto: 11 de ese modo Romeo, aunque Romeo nunca se llamase, 

conservarla la misma perfección, la misma", dice Julieta 11 (11, 

i 1 1 45-46) • 11 Hay que señalar también que se trata de jóvenes de 

noble abolengo: 11 
••• el noble y rico Capuleto" dice el criado l 1, 

11 1 80-811; 11 "ambos [!,E_. Montesco y Capuleto) tenéis renombre y 

honor'' dice Paris (1, 11, 4J ." 

b) La enemistad de sus familias es el elemento que define el 

des ti no del amor entre Romeo y Ju 11 eta: "dos taml l!as C ... J y un 

odio antiguo que engendra un nuevo odio~ lcoro 1 1 3).1 ' Este 

"So shows a snowy dove trooping with crows / 1\s yander 
lady o'er her fellows shows. 

"For 1 ne'er saw true beauty tlll thls nlght. 

u $o Romeo would, were he not Romeo cal led, 
dear perfection which he owes. 

Retain lhat 

u Luigi da Porto en Giulietta v Romeo dice que Romeo tiene 
una hermosura casi femenina: 11 era este joven muy bello 1 alto y de 
gentiles modales, tanto que, al quitarse el antifaz [,,,J no hubo 
mirada que a él no se dirigiera, quizá porque su belleza superaba 
a la de la mAs bella mujer alli presente", lTr. de A.nnunzlata 
Rossl l. 

11 ••• the great rlch Capulet. 

1
' Of honourable reckoning are you both. 

u Two households [ ..• l From ancient grudge break to new 
mutl ny. 
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rencor entre los Capuleto y los Montesco es maldecido por 

Mercutlo que muere por esta misma causa: ''caiga la peste sobre 

vuestras dos familias"; "malditas sean vuestras familias" 1111, 

i, 66, 97 y 1051 .ti los ··amantes se refieren a menudo o es ta 

querella: Julleta dirA "mi amor único, nacido de mi único odio" 

ti, v, 1351,11 y Romeo, mi enemigo es dueño de mi vida" ll, v, 

1161. 11 Ciertamente, es claro que la enemistad entre las dos 

familias es un mero recurso, pues nunca se menciona el motivo: 

sOlo existe una 11 antigua discordia" (ancient quarrel 1, 1 1 101l 1 

e incluso los amantes se conocen en la fiesta de los Capuleto, 

donde misteriosamente esa enemistad queda suspendida: Capuleto, 

mostrAndose amable, elogia la nobleza y educación del mancebo y 

le brinda su casa, pendiente de que no sufra ningún agravio: 11 ni 

por toda la riqueza de esta ciudad le ofenderia yo en mi propia 

casa" l 1, v, 671 , 14 

El elemento de la enemistad bien podria estar personificado 

por Tybalt -como el amor lo esta por Romeo y Julleta- quien, 

desde el primer momento, muestra su hostilidad: "les posible 

hablar de paz con la espada en la mano? Odio esa palabra y a los 

Montee-coy a ti mismo, como al infierno'' 11, i, 67-69). 11 

11 A plague a'both houses!; A ple.gue a'bolh your houses! 

My only lave, sprung from my only hate! 

My life is my foe's debt. 

would not for the wealth of ali this town / Here in my 
house do him disparagement. 

11 What, drawn, and talk of peace? 1 hate the word I As I 
hate hell, ali Montagues, and thee. 
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Después, en la fiesta, sus hostiles sentimientos se recrudecen, 

pues, ofendido por la presencia de Romeo y sin poder hacer nada 

en contra de él. jura venganza: ''debo marchar, pero ése (~. 

Romeo) que es intruso, y que dulcisimo parece, en hiel se habra 

de convertir• Cl, v, 89-901.'' Estos sentimientos llenen su 

desenlace cuando Tyball agrede a Romeo para que se enfrente a él: 

Mmancebo, no hay excusas para las ofensas que me infieres. En 

guardia pues, y desenvaina" (JII, i, 63-64)." El destino 

resolverA trAglcamente esta enemistad, 

e) El secreto, ocasionado por el rencor entre las familias, 

alimenta el amor y no permite que se extinga su ardor; de hecho, 

los obst&culos y el ocultamiento hacen que se busque un camino 

que conduzca a los jóvenes a realizar plenamente ese amor. Tres 

son las citas entre Romeo Juliela: la primera ocurre en la 

famosa escena del balc6n tll, ii>; la segunda tiene lugar en la 

celda de Fray Lorenzo antes de su boda: "dile que invente una 

manera de ir esta tarde a confesarse a la celda de Fray Lorenzo, 

que ,.i11 tendrá lugar la boda y confesión" !!I, iv, 171-174>." 

La tercera, en la habitac16n de Julieta, donde pasan juntos la 

noche: uve al encuentro de tu amada, según lo convenido. Trepa a 

" I wil l wlthdraw. But th is i nlrus ion sha 11, / Now seemi ng 
sweet, convert to bitterest gal l. 

11 Boy, thls shall not excuse the injuries / That lhou hast 
done me. Therefore turn and draw. 

11 Bid her devise Sorne means to come to shrift this 
afternoon, / And there she shall at Friar Laurence• cell I Be 
shrived and married. 
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su cámara, y dale consuelo 11 lilI, 111, 146-147) !' 

Dos de los encuentros suceden por la noche, celosa vigllante 

de sus secretos: "la noche con su manto me oculta a las miradas'' 

tll, ii, 75>¡u ºlos amantes celebran sus amorosos ritos con la 

sola luz de la belleza, pues siendo ciega busca el am~.r la noche" 

( 111, 1 ! • e-101." 

d) Después de la boda de los j6venes, parece que todo tendrá 

una solucl6n feliz, pero el "destino" no lo permite. Como bien 

dice Romeo, 11 soy un juguete del destino" (111, i, 135) . 11 El 

destino, o azar, está ya presente en la fiesta donde los ~óvenes 

se conocen, Romeo dice: 1'mi corazón presiente nefastas 

consecuencias, presagio de los astros, cuyo cruel y fatal 

progreso comenzará esta noche, en esta fiesta; y pondrá fin a mi 

vida despreciable" 11, iv, 106-110>." Los sucesos, 

aparentemente causados por el azar, que harán que se cumpla el 

destino tragico de los amantes, son los siguientes: 

t. La muerte de Mercutio. Romeo, recién casado con Julieta, 

exhorta a Tybalt a deponer las armas¡ Mercutio 1 en su afón de 

11 defender" el honor de su amigo, que no respondi6 a las 

n Go, get thee to thy love, as was decreed I Ascend her 
chamber. Hence and comfort her. 

" have night"s cloak to hlde me from thelr eyes. 

11 Lovers can see to do the ir amorous r i tes I By thei r own 
beauties: or, if lave be blind, I lt best agrees with nlght. 

u O, am fortune's fooU 

Far my mlnd misgives Sorne consequence 1 yet hanging in 
the stars, I Shall bitteriy begln his fearful date I With th!s 
nlght's revels and expire the term I Of a desplséd l!fe. 
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provocaciones del incitador, decide luchar. Romeo se interpone 

para separarlos y, quiza sin desearlo, Tybalt mata a Mercutio, 

que reclama a Romeo esta intervención: 11 lpor qué demonios te 

interpusiste entre los dos? Me hir16 pasando su acero por debajo 

de tu brazo ••• 11 (1)1 1 i, 100-102)." Romeo contesta; "crei que 

obraba bien"' llll, !, 103). 11 Romeo, al ver a Mercutlo muerto a 

manos de Tybalt, no puede hacer otra cosa que matar a su enemigo: 

"el alma de Mercutio se cierne sobre nuestras cabezas, y espera 

que la tuya vaya también a hacerle compañia. Tú, o yo, o los dos 

juntos, nos iremos con él 11 (111, 1, 125-1281." Esto ocasiona 

que la enemistad continúe y que Romeo sea desterrado por mandato 

del Principe: "por su ofensa decretamos ahora su inmediato 

exilio" !III, !, 1661. 11 

ll. La segunda boda. Capuleto, al ver desconsolada a 

Julieta, sin saber que la causa es la condena de Romeo, decide 

adelantar el casamiento con Paris que, según lo convenido, habria 

de suceder dos años después: "dejad que dos nuevos esllos 

consuman su esplendor hasta que esté en sazón para las nupcias'' 

( 1, !! , 10-111 ." Los acontecimientos obligan a Capuleto a 

11 Why the devl l I Carne you between us? 1 was hurt under 
your arm. 

11 I theught a11 fer the best. 

For Mercutio 1 s soul I Is but a litlle way above our 
heads, / Staylng fer thlne to keep hlm cempany. I Elther theu er 
!, er beth, must ge wlth hlm. 

11 And fer lhat offence I lmmediately we do exile him hence. 

u Let two more summers wither in their pride I Ere we may 
think her rlpe to be a brlde. 
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adelantar el casamiento para aliviar la pena de su hija, según lo 

refiere Parls: "ella no hace más que llorar por Tybalt [,,,¡ Su 

padre considera pellgroso que se abandone tanto a su dolor y 

sabiamente apremia nuestra boda para que cese asl el torrente de 

sus l6gr1mas, pues se ensimisma tanto con su soledad, que sólo 

estar con alguien puede disiparlas. Ya conocéis ahora la razón de 

esta prisa" t IV, 11 6, 9-15)." Y lo explica Fray Lorenzo: "por 

él [!E_. Romeol, no por Tybalt, lloraba Julieta, y vosotros para 

aplacar su dolor la prometisteis y la habrlais obligado a casarse 

con Parls 1
' tV, 111, 236-238). 11 

lii. La carta, Julieta está dispuesta a cualquier cosa para 

no faltar a la fidelidad que le habla prometido a Romeo: "cosas 

que me habrlan hecho temblar s6lo de oirlas y que ahora harla, 

sin temor o duda, para vivir, sin macula y esposa, con mi dulce 

amor" tlV, l, 86-86).u Por ello decide fingir su muerte, con 

ayuda de Fray Lorenzo; este peligroso plan será comunicado por 

carta a su esposo; sin embargo, Romeo nunca recibe esa carta; 

"aquél que tenia que entregar la carta, Fray Juan, sufrl6 un 

'' lmmoderately she weeps for Tybalt's death C ... J Now, sir, 
her father counts it dangerous / That she do give her sorrow so 
much sway, / And in his wisdom hastes our marriage I To stop lhe 
!nundallon of her lears,/ Which loo much mlnded by herself alone, 
/ Haybe pul from her by society. I Now do you know lhe reason of 
this haste. 

u For whom, and for Tybalt, Juliet pined. / You, to remove 
thal slege of grief from her, I Belrolhed and would have marrled 
them perforce / To County Parls. 

"Thlngs that, to hear them told, have made me tremble, I 
And I wlll do ll wlthout fear or doubt, I To llve an unstalned 
wlfe to my sweel !ove. 
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percance y anoche mismo me devolvió [!.Q_. a Fray Lorenzo] el 

escrito" CV, 111, 250-252> .• 1 Fray Lorenzo, con una invocaciOn 

al destino, presiente que esta acción traera graves 

consecuencias: "ioh destino adverso! t ... l No era una carta 

trivial, sino de gran Importancia por su Información. Haberla 

dejado sin entregar es muy peligroso" IV, !!, 17-20l ." ál mismo 

reconoce que, a pesar de todos sus intentos por ayudar a los 

amantes, "una fuerza superior que no hemos podido gobernar ha 

torcido nuestros planes" (V, iii, 153-154). 44 

Esos sucesos culminaran con la llegada de Romeo a la tumba 

de los Capuleto. Ah! se cumpliré el destino de Romeo: "o.qui 

tendré mi descanso eterno y libraré a la carne, hastiada ya del 

mundo, del influjo maligno de las estrellas" IV, l!i, 110-

112) • " 

e) La muerte queda como el único desenlace posible. Romeo, 

al creer que Julieta habla muerto, compra veneno a un boticario 

en Mantua; cuando llega a la tumba de su esposa, lo bebe: 11 ibebo 

por mi amor! lBebel Tú, veraz boticario, rápida es tu droga! Con 

"But he which bore my letter, Friar John, I Was stayed by 
accident and yesternight / Returned my letter back. 

"Unhappy fortune! [ ... ] The letter was not nice, but full 
of charge, / Of dear import; and the neglectlng it I Hay do much 
dc.nger. 

" A grealer power than we can contrc.dict I Hc.th thwc.rted 
our 1 ntents. 

" O he re wll 1 1 set up my e ver 1 ast! ng rest / And shake 
the yoke of lnausplclous stars I From this world-wearied f lesh. 
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este beso ... muero ••• • lV, 111, 119-120>." Julieta, por otra 

parte, al ver muerto a Romeo, se apufiala con una daga que, 

precavidamente, habia guardado entre sus ropas, antes de tomar el 

narc6tico: •¿y si este brebaje no llegara a servir? LMe casaran 

por la mañana? Esto lo Impedir;!. [!!E:_. la daga]. •• !Quédate aqul ! " 

(IV, JI!, 21-231." 

Ahora bien, la muerte, aunque parece destruir a los amantes, 

de hecho consagra su amor para la posteridad, mas alla de su 

tiempo y de su espacio. 

fl La reconclllacibn entre las dos familias se logra con la 

muerte de sus hijos: el Prlnc!pe dice: "óiganme los dos enemigos 

!Capuleto! !Montesco! Ved la mald!c16n que cayb sobre vuestro 

odio; el cielo halló la forma de matar vuestro gozo con amorM CV, 

lli, 291-294>." Ese resultado definitivo de la obra esta 

anunciado desde el principio de la tragedia: "su lamentable fin 

[!.Q... de Jos amantesl, su desventura, entierra con su muerte el 

rencor de los padres" (coro 7-8> .° Fray Lorenzo, cuando se 

entera de que Julieta y Romeo estan enamorados y desean casarse, 

ve el matrimonio de Jos jóvenes como una esperanza de unir a 

"Here's to my love! CHe dr!nksl O true Apothecary! / Thy 
drugs are qulck. Thus with a klss l die. 

" What lf thls mixture do 
marr!ed then tomorrow mornlng? / 
LI e thou there. 

not work at ali?/ Shall 1 be 
No, no! Thls sha!I forbid !t. 

41 Where be these enemies? Capulet, Montague, See what a 
scourge Is lald upon your hate, / That heaven f!nds meaos to kili 
your joys with !ove. 

"Whose m!sadventured plteous overthrows I Doth with their 
death bury the!r parents' strlfe. 
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ambas familias: 'te ayudaré solo por esto: porque esta unlon 

puede llegar a ser, y tornar en amor el odio entre familias'' 111 1 

111, 90-921 ... Incluso, al ser desterrado Romeo, Fray Lorenzo no 

pterde la fe en conseguir la ~mistad de ambas casas por medio del 

matrimonio de los jovenes: 11 [!.f:_. viviréis en Mantua, Romeo, l 

hasta que consigamos anunciar vuestro matrimonio, reconciliar a 

los vuestros, pedir clemencia al Princlpe, y hacerte volver con 

una alegria dos mil veces superior al llanto que derramasteis al 

partir" l!II, iii, 150-154>." 

Al final, el amor de los dos jOvenes consigue, pues, lo que 

no pudo el Principe con sus amenazas: 11 si nuevas luchas provocáis 

en las calles, pagaréis con vuestras vidas tal ultraje a la paz" 

(!, 1, 93-94)." 

Para sellar la paz y en memoria de sus hijos, Capuleto le da 

a Montesco la mano y le ofrece la dote de su hija: ''dadme vuestra 

mano, Montesco, hermano mio. Esta es la dote de mi hija. Nada mas 

puedo pedir 11 lV, iii, 296-296) • 11 Ademas, cada uno ofrece hacer 

u In one respec t 
may so happy preve / 
love. 

1'11 thy assistant be. I For this alllance 
To lurn your households' rancour to pure 

"Where thou shalt llve till we can flnd a time I To blaze 
your marriage, reconclle your friends, Beg pardon of the 
Prince, and cal! thee back I Wlth twenty hundred thousand times 
more joy / Than thou wentest forth In lamentat1on. 

11 If ever you disturb our streets again, / Your lives shall 
pay the forfelt of the peace. 

" O brother Montague, glve me thy hand. / Thls Is my 
daughther's jolnture, for no more I Can I demand. 
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una estatua de oro del hijo contrario." Capuleto termina 

lamentando este rencor: •!oh, pobres victimas de nuestro odio!u 

!poor sacrlfices of enmlty V, ill, 3041. 

11. La historia de Piramo y Tlsbe" es muy semejante a la 

de Romeo y Julieta !Metamorfosis, IV, 55-i661: dos Jóvenes 

hermosos se aman desde la infancia; su único medio de 

comunicación es una hendidura en la pared que divide sus casas. 

Sus padres no permiten este amor, pero Piramo y Tisbe cada vez se 

enamoran mas, y por lo menos desean una caricia; asi, deciden 

verse en secreto, lejos de la ciudad y sus casas, para poder 

Curiosamente, Capuleto es el primero 
reconci 1 iac16n, asi como Jul teta fue siempre 
actuaba en su relación amorosa con Romeo. 

que Inicia la 
la primera que 

11 La historia de Piramo y Tisbe se inserta en la obra de 
Shakespeare intitulada el Sueño de una noche de verano. En esta 
comedia se entretejen tres relatos: la boda de Teseo e Hip6lita 
junto con los enredos amorosos de dos jóvenes y bellas parejas: 
Lisandro y Hermia, y Demetrto y Helena; la representación teatral 
del relato de Pi ramo y Tisbe, a cargo de los "mecantcos"; y la 
fantasla de Ober6n y Titanla con su cortejo de Hadas. Las tres 
partes forman una sola historia muy extraña que ocurre 
precisamente durante una noche de verano. Ahora bien, ciertos 
elementos de la historia ovidiana de Piramo y Tlsbe estan 
presentes en toda esta obra: la juventud, la belleza, la 
enemistad, el secreto, el azar y la reconciliación, pues el padre 
de Hermia no quiere que su hija se case con Lisandro del que esta 
muy enamorada, porque ya la prometió a Demetrio que es rico y 
noble -a quien Helena ama, aunque no es correspondida. Por lo 
tanto, Hermia y Lisandro deciden verse fuera de la ciudad de 
Atenas, en el bosque, para poder estar juntos. En la cita ocurren 
terribles equivocaciones provocadas por el azar, pero, 
finalmente, el padre de Hermla acepta el cariño entre su hija y 
Lisandro. Helena, por otra parte, es correspondida por Demetrio. 
Todo concluye felizmente con la boda de los jóvenes. 

Luis de G6ngora y Argote (s. XVI 1 tiene esta historia de 
Piramo y Tlsbe en sus Romances ILIV-LVI, con el titulo homónimo 
La fAbula de Piramo y Tisbe, que narra, en versos octasllabos, 
las vicisitudes de los amantes, pero desde una perspectiva 
burlesca. 
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estar juntos. Sin embargo, isorpresa del infortunio!: Tisbe llega 

primero y, a los rayos de la luna, ve una leona que se acerca a 

beber en una fuente que habla en aquel lugar; Tisbe, temerosa de 

la- fiera, huye dejando .. su velo que la leona despedaza y 

ensangrienta. Piramo llega tarde a la cita; enseguida descubre el 

velo y las huellas del animal; piensa que Tlsbe ha sido devorada, 

se culpa de lo ocurrido y se clava la espada que llevaba consigo. 

Tisbe regresa y ve el cuerpo sin aliento de su amado; comprende 

la terrible equivocación y también se culpa¡ toma la misma espada 

con que mur16 Piramo y se mata, mientras ruega a los padres que 

ella y Piramo sean enterrados juntas, y a los dioses que 

conserven el recuerdo de su amor en los frutos del moral, testigo 

del tr~gico fin de su cariño. Sus votos se cumplen: los padres se 

reconcilian y los frutos blancos se convierten en negros. 

Todos los elementos que conforman la historia de Romeo y 

Jul1eta, se encuentran en esta narración: 

a) Como en Romeo y Julieta, la belleza y la jUventud, 

acompañados de la nobleza, son las caraclerislicas principales de 

los amantes: 11 Piramo y Tisbe: él, el más hermoso de los jóvenes, 

ella la preferida de las doncellas que el Oriente atesoró~ (vv. 

55-56). No hay alguna referencia expresa sobre su linaje; sin 

embargo, se podria inferir de lo siguiente: las Hlnidas11 que se 

niegan a participar en las celebraciones de Baca, deciden, en su 

"Las Miniadas son las hijas de Minia, rey de Orc6menos. Se 
llamaban Leuc!pe, Arsipe y Alc!toe lo Alcatoel. Éstas fueron 
convertidas en murciélagos, en castigo por no haber rendido culto 
a Baco. 
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lugar, contar hlatorlaa. Son trea loe relatos que una de las 

hermanas propone sin saber cuál dir&: Dercetis transformada en 

pez, o su hija en ave, o el árbol de blancos frutos convertidos 

en negros; la joven elige este Ultimo: "su dicho aprueban las 

hermanas, y mandan que narre primera, Ella qué de mucho refiera 

<pues conocia muchlslmoJ plensa, y dudosa es si narre de ti, 

babilonia Dercetls [,.,Jo más bien c6mo con tomadas plumas su 

hija habla pasado en albas torres sus ai\os extremos C, •• J o cómo 

el árbol, que albos llevaba los frutos, hoy, del contacto de la 

sangre, negros los lleva" IOvldio, Metamorfosis, IV, vv. 42-51. 

Tr. de Rubén Bonifaz Nui'í.oJ." Las tres narraciones tienen un 

origen común, Babilonia, y los personajes que inspiran estas 

historias son la dioso siria Dercetls, su hija Semiramis, reina 

de Babilonia, y Piramo y Tlsbe, que no son dioses ni reyes, pero 

deben de tener una relevancia semejante, pu~s seria dificil 

suponer que la narradora, hija del rey de Orc6rnenos, hubiera 

escogido una historia inferior a las otras dos. 

El amor de Piramo y Tlsbe nacl6 desde la Infancia de los 

amantes y •con el tiempo creci6" lv. 60>, al contrario del de 

Romeo y Julieta, quienes se conocieron en la adolescencia y se 

enamoraron a primera vista. 

bt La enemistad, corno en Romeo y Julieta, carece de una 

11 Dicta probanl prlmamque iubent narrare sorores. / Illa 
quid e multls referat (nam plurlma noratl I Cogltat et dubla est 
de te, Babylonla, narret, / Dercetl, ..• I An magls ut sumptls 
llllus filia pennls I Extremos albis in turrlbus egerit annos; I 
••• an, qua.e poma alba ferebat, / Ul nunc nlgra ferat contacto 
sanguinis arbor. 
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razón y es la causa que provocará la desgracia¡ de hecho, este 

elemento sólo está sugerido, pues lo único que se menciona al 

respecto, en toda la historia, es: "las teas nupciales también se 

hubiesen unido legltlmamente, pero los padres prohibieron lo que 

no pudieron prohibir: por igual ambos, enajenados, ardian" <vv. 

60-61). Sin duda alguna, este tema de la enemistad está presente, 

aunque no sea la misma que la de las familias Capuleto y 

Montesco, y se trate sólo de una mera prohibición. Además, este 

obsta.culo se encuentra materializa do en una pared 11 común a una y 

otra casa [que) estaba separada por una tenue fisura que un dia 

se habla producido, cuando se estaba 

Romeo y Julieta lamentan que aquella 

construyendo 11 <vv. 65-66>. 

discordia familiar sea la 

causante de su separación; Piramo y Tisbe, por su parte, dirigen 

todas sus reclamaciones a la pared que, contradictoriamente, los 

une y a la vez los separa: "envidiosa pared, lpor qué estorbas a 

los amantes? .•• Y no somos ingratos; confesamos que nosotros te 

debemos el que se haya dado paso a nuestras palabras hacia orejas 

amigas 11 (vv, 73 ••. 76-77). 

De manera diferente a Romeo y Julieta, donde el único 

impedimento a su amor es la enemistad de sus familias, Piramo y 

Tlsbe no sólo estan separados por la prohibición paterna, sino 

también fisicamente por el muro. 

e) El secreto. Quizá por la misma pared, impedimento de la 

unión de los amantes, el amor de Plramo y Tisbe queda oculto para 

todos. El secreto transitaba a través de la fisura del muro. Los 

jóvenes no se podlan tocar ni besar, y lo único que obtienen del 
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otro es el aliento de sus bocas: "a menudo, cuando Tisbe se habla 

colocado de un lado C~. de la paredl, Plramo del otro, y el 

aliento de su boca habla sido capturado por turnos ••• " Cvv. 71-

721. 

Cansados de esta situación, deciden concertar, en secreto, 

una cita en las afueras de la ciudad: "se reunirAn junto a la 

sepultura de Nlno y se esconder!n bajo la sombra del !rbol: ah! 

habla un 6rbol, un alto moral, llenisimo de niveos frutos, 

colindante con una fuente fria" lvv. 66-901. 

Como en Romeo y Julieta, "la noche silenclosa 11 Cv. 641 es 

Indispensable para que se realice la fuga y el posible encuentro 

de los dos j6venes. 

d) El destino o azar se manifiesta, como en Romeo y Julieta, 

en una serle de acontecimientos: 

1. La leona. áste es el elemento más importante del destino, 

del cual depender&.n todos los demás: "mirad: viene una leona, 

manchado su espumante hocico por la reciente matanza de unos 

bueyes, que iba a saciar su sed en la onda de la fuente vecina 11 

( vv. 96-961 ... 

ll. El velo abandonado. Tisbe 'huy6 con temeroso ple •.. y .•• 

dej6 el velo caldo de su espalda" lvv. 100-1011, que 

desafortunadamente la leona ve: "la feroz leona... habiendo 

encontrado casualmente ••• Ja tenue prenda ••• , Ja desgarró con su 

boca ensangrentada" lvv, 102-1041. 

11 En Teócr., ~ 11, 
presenta una leona, con mención 
conexión con Selene. 

66 llas hechiceras) también se 
especial: quiz~ por su directa 
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111. El retardo de Plramo. De dos maneras se hace referencia 

a esta demora: la primera, mediante un adverbio comparativo "mb.s 

tarde" (v. 105); la segunda, cuando, en su monólogo, Piramo se 

culpa de la dilación y se atribuye la causa de la muerte de su 

amada: "te destrui yo, que te ordené que vinieras por la noche a 

lugares llenos de miedo, y que no llegué aqui primero" <vv. 110-

112). La tardanza, como en Romeo y Julieta, provocará la 

equivocación y la confusión, incitando al amante a sacar funestas 

conc l usi enes." 

La suerte nunca estuvo del lado de Piramo ni del lado de 

Romeo. La fortuna se ensañó contra ellos y contra el amor 

mismo." 

e) La muerte, como en Romeo y Julleta, es inevitable después 

de los indicios hallados por Piramo: 11 las huellas seguras de la 

fiera en el profundo polvo" lvv. 105-106), y "el vestido teñido 

de sangre" (v. 107), Piramo, como Romeo, se suicida creyendo que 

su amada Tisbe ha muerto¡ el arma es, por las circunstancias 

propi~s de cada caso, diferente: Romeo toma veneno, Piramo 

"hundió el hierro, con el cual se habla armado, en sus ijares'' 

11 Góngora las expone dP. la siguiente manera: "Esparcidos 
Imagina/ Por el fragoso arcabuco/ [, •. ) Los bellos miembros de 
Tlsbe" !Romances, LV, 405-406, 4091. 

Góngora lo relata asi: "Las sefias repite falsas/ Del 
engaño a que le indujo/ Su fortuna, contra quien/ Ni lanza vale 
ni escudo" lRomances, LV, 401-404). Los amantes del Sueño de una 
noche de verano, en cambio, tienen buena suerte y su amor 
finaliza felizmente, a pesar de los obstáculos, como lo refiere 
Teseo: ºfelizmente hallados dichosos amantes" IFair lovers, you 
are fortunately met. IV, i>. 
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tvv. 119). Tlabe, al Igual que Julleta, cuando se da cuenta de lo 

sucedido, decide seguirlo y se pronuncia como •1a más desgraciada 

causa y compañera de [su) muerte• <vv. 151-152). La joven muere 

con la misma espada de Piramo 1 sólo que clavada en "la parte mAs 

bala de su pecho' tv. 162). El suicidio de Tlsbe resulta Igual al 

de Julleta: su muerte requiere sin duda de un gran valor: "yo 

también tengo una mano fuerte para esta Unica cosa [~. la 

muerte], también tengo amor• !149-150!, 

La muerte de Plramo y Tlsbe resulta más dramática que la de 

Romeo y Julieta; éstos, desde el primer encuentro, han tenido 

contacto fisico, pues se besan y, antes de morir, han consumado 

su amor; en Plramo y Tisbe, en camblo 1 ni siquiera hay un abrazo 

o una caricia: Piramo sólo puede dar besos y !!grimas al velo de 

Tisbe; ésta sólo abraza y besa el cuerpo exAnime de su amado. 

f) Como no exisle propiamente una enemistad, sino, como ya 

dije anteriormente, sólo se habla de una prohibición, ésta cede 

ante los ruegos de la doncella: "con palabras de ambos os rogamos 

esto, ioh muy miseros padres el mio y el de aquél!, que a 

nosotros, a quienes el amor seguro, a quienes la última hora 

unió, no impid&.is que nos pongan juntos en la misma tumba" lvv. 

154-157!. Al Igual que en Romeo y Julleta, queda un slmbolo que 

habla del amor unido por la muerte de los amantes y de la virtud 

de los ene.morados, para memoria de todos: 11 y tú, 6.rbol, .•• 

conserva las señales de la muerte, ten siempre negros tus 

frutos y aptos para lutos, como recuerdo de la doble sangre 11 lvv. 

156-161). 
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Piramo y Tisbe quedan, al final, unidos en su ceniza: ~sin 

embargo, sus votos tocaron a los dioses, tocaron a los padres, 

pues el color en la fruta, cuando ha madurado, es negro, y lo que 

qu9da de las piras, en una~sola urna descansa" lvv. 164-1661. Hay 

que recordar que Julleta, al creer que Romeo ha muerto en la 

contienda con Tybalt y, siendo ella todavla virgen, como Tisbe, 

pide lo mismo que ésta: "que un mismo féretro tengáis tú y Romeo" 

llll, ii, 60l. 11 Naturalmente, cuando ella tiene que morir, no 

necesita pedir que los entierren juntos, puesto que estAn ya en 

la misma sepultura. 

111. Se puede encontrar un antecedente de la narración de 

Plramo y Tlsbe en el relato de Frigio y Pieria !libro 111 de fil 

~de Calimaco>. Se trata del mismo tema: el amor de juventud 

obstaculizado por la enemistad, en este caso, de dos ciudades, 

que logra, finalmente, la l'econciliación de éstas. El poema de 

Calimaco estA muy fragmentado; sin embargo, conocemos la historia 

por l\rlstenelo (carta XVI y por Plutarco <Virtudes de las 

mujeres: XVI Plerlal. 

l\ grandes rasgos, el relato es el siguiente: Frigio y Pieria 

eran dos bellos jóvenes que pertenecían a dos ciudades enemigas; 

Frigio era el rey de Hilete, y Pieria, habitante de Hlunta. l\l 

verse casualmente · en una tiesta dedicada a Artemisa," &e 

enamoran a primera vista. Frigio consigue la unión con Pieria y, 

61 And thou and Romeo press ene heavy bier! 

Casi es lugar común en la antigüedad, que los 
enamoramientos se den en fiestas de Artemis; cf. Te6cr. 11 66 
ss.; Menandro, 'H.U.&CI., 94 lSandbachl; Xen. ~· t, 3 ... 
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como regalo de amor, le promete cualquier riqueza que ella 

quiera. Pieria pide solamente que cese la guerra entre las dos 

eluda.des, y Frigio, muy complacido por la belleza e Inteligencia 

de Pieria, asi como su amor a la patria, la complace. Al unirse 

ellos, también las ciudades lo hicieron, de manera que Pieria, 

una simple doncella, pero aconsejada por Afrodita, la diosa del 

amor, logra la paz que ninguna embajada habla conseguido. 

Sin duda, en este relato hay algunos elementos que están en 

la historia de Romeo y Julieta: la juventud y la belleza de los 

amantes, la enemistad, el destino y la reconciliacl6n. No 

obstante, el amor de Frigio y Pieria no es un amor fatal, como el 

de Romeo y Julleta, sino un amor feliz: no hay descuido de los 

amantes, e incluso se podrla decir que Pieria tiene el decidido 

interés de unir a las ciudades enemlgasi el azar es mAs bien 

afortunado y propiciado por Afrodita1 no se necesita el secreto, 

y, por último, la muerte no se presenta y no consagra este amor 

para la posteridad. 

al Frigio y Pieria son jóvenes y nobles. De Pieria se dice 

que es una doncella IAristeneto, l., 22, 29, 321 y virgen 

CAristeneto, 26>; ºbella por naturaleza y adornada notablemente 

por Afrodita" lAristeneto, 23-24>. Su ascendencia es noble, pues 

su padre era un hombre destacado de Hiunta <Plutarco, 7). Frigio, 

por su parte, es un rey•<Calimaco, vv. 12, 26> y, si bien no se 

describe nada acerca de su juventud, quiz~s se suponga por la de 

Pieria. 

b) La enemistad no es de familias, sino de dos ciudades: 
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"dos ciudades se hallaban en guerra una contra otra 11 <A.risteneto, 

I.>. Como sucede en las dos anteriores historias de amor, esta 

enemistad carece de una fundamentaclOn, pero se explica 

va~amente: "algunos de lo~ jonios que hab1an llegado a Milete, 

habiéndose rebelado contra los hijos de Nlleo, se fueron a 

Miunta, porque sufrlan muchos males de los milesios •.• Se 

enemistaron con ellos a causa de la defección" !Plutarco, 1-4). 

Como Romeo y Julieta, Frigio y Pieria se conocieron en una 

fiesta, en que la enemistad queda suspendida: "pues habla un 

pacto para Jos que habitaban Hlunta y llosl de Hilete: que 

\'.lnlcamente frian en común hacia el templo de Artemisa Nelelda" 

(Calimaco, vv. 16-16), En esta fiesta, se enamoran a primera 

vista: ºFrigio ••• tan pronto como vio a· ta joven [!E_. Pieria), 

fue flechado en su alma por los Amores hacia ella" <Aristeneto, 

27-29) ·" 

el El destino, a diferencia de las otras dos parejas de 

amantes, logra, de manera grata, la unión de los dos jóvenes. Los 

factores que logran esa unión soni 

i. La ayuda de Afrodita. Afrodita, la diosa que simboliza el 

amor, ideó la reconciliación de las ciudades; prop1ci6, para 

ello, el encuentro de los dos jóvenes: "Afrodita, 

compadeciéndose, los reconcilió, habiendo tramado este motivo 

" Cuando Fray Lorenzo ofrece a Romeo su ayuda para la boda 
con Julleta, dice: "porque esta unión pueda llegar a ser, y 
tornar en amor el odio entre familias" <Fer thls alliance may so 
happy preve I To turn your househoids 1 rancour to pure love 11, 
111, 90-921. En Calimaco se dice "pero tú [!!E_. Pierlal entonces 
preparaste un vinculo mbs digno de confianza (!.9_. el matrimonio] 
que el de la matanza de bueyes" 1 vv. 18-191. 
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para el acuerdo• Iban con u multitud hach el templo de 

Artemisa, por una parte la virgen ado1nada por las Gracias y, por 

la otra, Frigio" 11'rlateneto, 21-271." 

ll. La decls16n de Pieria. Cuando Frigio le pregunta a 

Pieria qué anhela, ella rechazo l~s .ujos con que suelen 

ablandarse las mujeres: •pero a tt, no una corona, no collares, 

no aretes, no un tejido lidio ... , no sirvientas carias, no 

meonlas hablles en la lanzadera ... , te alejaron de tu prudente 

consejo" ICallmaco, vv 5-91, y deoldl6 pedirle la paz; Pieria 

dice: "oh rey, desaria esto de ti: que vaya entonces libremente a 

tu ciudad con mi pueblo" !Calimaco, vv. 12-131¡ con esto Frigio 

se sorprendl6: •y él se admlr6 grandemente, y conslderb tu deseo 

de buscar una firme paz para tu patria" !Calimaco, vv. 14-151, El 

amor que Pieria despierta en Frigio logra la paz entre 1as dos 

ciudades y hace que Calimaco la compare con el mas elocuente de 

los oradores, Néstor: "demostraste E!!S,. Pieria] que Clprls forma 

oradores no poco mejores que aquél de Pi los• < vv. 20-211 .11 Asi, 

•• En Aristeneto, antes de narrar la historia, hay una 
peque~a dlaertacl6n sobre el amor donde el autor dice que 
Afrodita, madre de Eros 11'morl, es mas fuerte que la guerra o la 
enemistad, por lo tanto debilita al hoplita mas valiente, Romeo 
confiesa: "oh, mi dulce Julleta, me ha afeminado tu belleza, y en 
mi temple se ablanda el acero de mi valor• 10 sweet Juliet, I The 
beauty hath made me effemlnate I And In my temper softened 
valour's steell Ill, 1, 112-114), Y este amor le Impide, ·en 
alguna ocasl6n, pelear contra Tybalt. 

0 Góngora tiene un pasaje semejante, en relación con Piramo 
y Tlsbe: cuando los j6venes deciden huir de la ciudad, porque ya 
no soportan más •amarse" a través del muro, Piramo es comparado 
con Cicerón, por su elocuencia, pues. aunque la firmeza de 
escapar de sus casaF es de los dos, el que persuade es él: 
"Orador P1ramo entonces/ Las armas jugo de Tulio" lRomances, LV, 
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aunque muchos hombres hablan Intentado conseguir la amistad de 

MI lelo y Mlunla ("pues muchas embajadas, que hablan venido de 

ambas ciudades, regresaban a casa por caminos infructuosos••, 

<Calimaco, vv. 22-23), el amor de los jóvenes es el único 

elemento reconciliador. u 

111. La buena dlsposlc16n de Frigio. El rey, al escuchar lo 

que Pieria pedia: "mostrándose verdaderamente, prometió la paz ••• 

y la concedió y, haciendo que cesara la guerra, a su vez se 

retiró" (Calimaco, vv. 25-281, 

La fortuna, pues, en Frigio y Pieria, fue buena: "el hombre 

por naturaleza es fácil de apaciguarse, cuando es feliz; sin 

duda, las hazaiías son grandiosas, arrancar las cóleras y terminar 

las querellas con éxito" tAristeneto, 56-591. 

d) La reconciliación, como en Romeo y Julleta y como en 

Piramo y Tisbe, tiene como causa al amor de los jóvenes, es 

decir, a éste se debe la uni6n de las dos ciudades, Asi lo 

explica Aristeneto: 11 ella (.§.E.• Afrodita=Amorl termina la guerra y 

arregla que los enemigos pacten muy firmemente unos con otros'' 

<Arlstenelo, 3-4>. Pero al contrario de Romeo y Jullela y de 

Plramo y Tlsbe, la historia termina felizmente, sin el suicidio 

de los amantes. De este modo, la dicha de los dos jóvenes va a la 

par con la de las ciudades: "y muy velozmente e.mbos se dirigieron 

269-270>, En Ovldio, 
califica como 11 hábil" 
tinieblas" !v. 941. 

le. figura activa es Tisbe, a quien se 
!callldal: "Tlsbe hábil, a través de las 

Como en Romeo y Jul ieta, donde el Principe y los 
ciudadanos se hablan esforzado por terminar el rencor de las 
familias, y sólo el amor pudo sosegarlo, 
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al lecho para que precisamente las ciudades se comprometieran lo 

mlls rllpldamente posible hacia la paz" (1'.rlsteneto, 29-311. 

De igual manera, Fray Lorenzo pensaba que el amor que 

sentian Romeo y Julieta, salvaguardado con el sacramento del 

matrimonio, podla ser la solución a la discordia familiar y al 

advenimiento de la felicidad en los corazones de todos: "porque 

esta unión pueda llegar a ser, y tornar en amor el odio entre 

fo.millas" <II, !!!, 90-91!." En Frigio y Pieria se dice esto 

mismo, y se indica que la señal del amor es m~s importante, en 

cuanto a la firmeza de una alianza, que la de la inmolación: 

"pero tú C!.E,• Pieria], entonces preparaste un vinculo mbs digno 

de confianza que el de la matanza de bueyes" (Calimaco, vv. 18-

19 l • 

La enemistad de las ciudades, de hecho, deja de existir en 

el momento en que Frigio y Pieria se conocen, y dicho 

acontecimiento se hace públ leo." 

Al igual que en las otras dos historias, siempre permanece 

algo de lo sucedido que hable de las hazañas de los enamorados y 

sea contado a las siguientes generaciones: "por eso, ahora éste 

es un dicho entre los jonios: 'OjalA mi esposo me recompense, 

como Frigio honr6 a Pieria'' <Calimaco, vv. 29-301 

''Fer this al llanee may so happy preve I To turn your 
households 1 rancour to pure leve. 

"Pero en Romeo y Jul lela la enemistad continúa, a pesar 
del amor y el matrimonio de los jbvenes, porque se mantienen 
ocultos. 
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LA ESCENA 

J. Piramo y Tisbe es una narraci6n que contiene abundantes 

elementos escénicos; es de~lr, se puede hacer una representaci6n 

del lugar donde se lleva a cabo la acción, como sucede en el 

. Sue~o de una noche de verano, donde se actúa y escenifica la 

historia de estos jóvenes. 

Son dos las escenas del relato; una de amor, y otra de 

muerte: 

1. La primera escena ( vv. 55-91,1 se caracteriza por el 

muro" que acerca a los jóvenes y, a la vez, los separa. Ovidio 

describe este muro: "la pared común a una y otra casa 11 (v. 65) 1 

con el se5alamlento del rasgo que la hace importante: 11 una tenue 

fisura que un dla se habla producido cuando se estaba 

construyendo'' lvv. 65-661. Esta hendidura, por la que apenas se 

pueden ver los enamorados, es el medio de comuni~ación para su 

Este muro, en G6ngora, casi estA humanizado: "Y tanto, 
que una pared/ De oldos no muy agudos/ En los años de su 
Infancia/ Oy6 a las cunas los tumbos/ A los niños los gorjeos/ Y 
a las amas los arrullos/ Oyólos, y aquellos dias/ Tan bien la 
audiencia le supo/ Que a~os después se hizo/ Rajas en servicio 
auyo .. (Romances, LV, 31-40), Lo mismo sucede en el Sueño de una 
noche de verano, donde los mecánicos le asignan un papel como 
personaje: .. Lanzadera: Fuerza sera que a lgu len r•presen te· el 
muro. Basta que tenga encima algunos emplastos de yeso, argamasa, 
arcilla o cal para figurar una pared, y que ponga los dedos 
abiertos asi, para que, a través de los intersticios, Plramo y 
Ti abe se hablen en voz baja 11

• < Bot. Sorne man or other must 
present Wall: and let him have sorne plaster, ar sorne loam, ar 
sorne rough-cast about hlm, to slgnlfy "wall"; and let hlm hold 
hl• flngers thus, and through that cranny shall Pyramus and 
Thisbe whisper 111, 11. Todas las citas en español del Sueño de 
una noche de verano corresponden a la traducción de Luis Astrana 
Harln. 
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amor: 11 10 hicisteis camino de la voz, y las caricias, seguras a 

través de aquél, solian pasar con minimo murmullo" Cvv. 69-70) y 

Nel aliento de su boca habla sido capturado en turnos" lv. 72). 

Sin embargo, estas demostraciones de cariño no son suficientes y 

la pared es entonces simbolo de su alejamiento, 

La pared es tan importante, que los dos jóvenes únicamente a 

ella le hablan para reclamarle que sea tanto el motivo de su 

separac16n como la posibilidad de su encuentro: "envidiosa pared, 

Lpor qué estorbas a los amantes?, Lqué te costaba que nos 

permitieras unirnos con todo nuestro cuerpo, o bien, si esto es 

demasiado, que al menos te abrieras para darnos besos? Y no somos 

ingratos; confesamos que nosotros te debemos el que se haya dado 

paso a nuestras palabras hacia orejas amigas" (vv. 73-77). 

il. La segunda escena (vv. 94-166) se da en un lugar entre 

la ciudad y el bosque. 

En mi opinión, ciudad y bosque se oponen¡ de alguna manera, 

la ciudad representa la civilización, porque ha sido construida 

por el hombre, para protegerse de los peligros exteriores. Al 

respecto, Ovidio menciona lo siguiente: 11 Semiramis rodeó la alta 

ciudad con muros de ladrillo cae ido" ( vv. 57-561. 

En cambio, el bosque es un lugar donde la naturaleza actúa a 

su capricho, de modo que en él hay inseguridad y azar para los 

humanos; de aqui proviene la leona que cambia los planes de 

Plramo y Tlsbe. 

Los elementos que conforman esta segunda escena son los 

siguientes: 
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Una noche de luna llena." Ya se menclon6 que la noche es 

necesaria para la unión de los amantes, porque los oculta del 

mundo; asi, Piramo y Tisbe 11 deciden que, en la noche silenciosa, 

intentaran engañar a los guardias• lvv. 84-851. Ov!dlo Introduce 

la noche al final de la primera escena: 11 la luz que parece 

alejarse tardiamente, se precipita sobre las aguas, y la noche 

sale de estas mismas" <vv. 91-921. No se trata de una obscuridad 

completa, ya que la luna ilumina el escenario; sin ella, Tisbe 

nunca hubiera visto a la leona, como lo refiere Ovidio: 11 de 

lejos, por los rayos de la luna la l!,2.. la leona] vio Tisbe 11 lvv. 

99-1001. 

El moral. Este arbol es lo &añal del lugar de lo cita de los 

amantes: wahi habla un árbol, un alto moral, llenisimo de niveos 

frutos" lvv. 89-901. Tisbe, cuando llega, espera junto a él a su 

enamorado: "se sienta bajo el Arbol dicho" (v. 951. Sin embargo 

no es un elemento pasivo, pues interviene en la muerte de Piramo: 

M los fr.utos del A.rbol, por la salpicadura de la muerte se vuelven 

negros y la raiz humedecida en sangre, ti~e de color púrpura las 

11 En el Sueño de una noche de verano, los mecAnicos se 
preocupan por el papel de la luna: Cartabón.- "C ••• l Pero todavia 
quedan dos dificultades graves: la primera es introducir en un 
aposento la luz de la luna, porque ya sabéis que Piramo y Tisbe 
se encuentran al claro de la luna". <Quin. ( •.• l But there is two 
hard th!ngs; that Is, to br!ng the moonllght lnto a chamber; far, 
you know, Pyramus and Th!sbe meet by moonl!ght. 111, 11; 
CartabOn.- M( ••• l o si no, que uno se presente con un manojo de 
zarzas y una linterna y diga que sale para figurar o representar 
el personaje de Claro de Luna. (Quin. C ••• ) or else one musl come 
in wi th a bush of thorns and a lantern, and say he comes to 
desfigure, orto present, the person of moonshine. III, 11. 



38 

moras que penden 11 (vv. 125-127), 11 También constituye una 

advertencia de la tragedia para Tisbe, pues, "aunque reconoce el 

lugar y la forma en el 6rbol visto, asi la hace insegura el color 

de la fruta: vacila de si sera éste• <vv. 131-132>. Su 

importancia es innegable, porque queda como monumento de lo 

ocurrido a ruego de Tisbe: "conserva las señales de la muerte, y 

ten siempre negros tus frutos" ( vv. 160-161>. Ademb.s, la 

presencia del 6rbol es necesaria para que haya 11 metamorfosis", la 

raz6n por la que se cuenta esta historia. 

La tumba de Nino. 11 d:sta es la primera indicaci6n que se da 

del lugar de esta escena: "se reunirán junto a la sepultura de 

Nino" <v. BB>. A pesar de encontrarse fuera de la ciudad, la 

tumba donde está enterrado Nino, rey de Babilonia, es un elemento 

que denota rasgos culturales. La tumba crea un paraje solitario, 

quizá triste, pero no terrorifico, que los jóvenes buscan para 

disfrutar de su amor. 

Una fuente. Ésta se encontraba a 1 lado del moral: 

••colindante [el árbol] con una fuente fr1a 11 <v. 901. Su 

importancia radica en que atrae a la sedienta leona: 11 Cla leona] 

que iba a saciar su sed en la onda de la fuente vecina 11 (v. 901. 

"Góngora dice de esto lo siguiente: "Al blanco moral de 
cuanto/ Humor se bebió purpúreo,/ Sabrosos granates fueron/ O 
testimonio o tributo" <Romances, LV, 481-4641. 

u El elemento de la tumba de Nino, en el Sueño de una noche 
de verano, se utiliza en un juego de palabras que connota burla y 
que no se percibe en la traducción del español: Flu. 1' 11 meet 
thee, Pyramus, at Ninny's <=mentecato, bobo) tomb. Quinc . 
.. Ninus' tomb'1

, man. 1 I I, 1. 
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Una caverna." Ahi Tisbe se oculta de la fiera: 1'huyó con 

temeroso pie hacia una caverna obscura 11 Cv. 100). 

Un elemento accesorio de la escena, pero fundamental para la 

narraci6n, es la presencia de la leona.'' Ovidlo la describe del 

siguiente modo~ ~manchado su espumante hocico por la reciente 

matanza de unos bueyes, C •.• l iba a saciar su sed en la onda de 

Ja fuente vecina" Cvv. 96-98). 11 Su encuentro con el velo de 

11 Góngora hace que Tlsbe se refugie en una construcción que 
casi tiene vida: 11 Ti sbe entre pavores tantos/ Sol ici tanda 
refugios,/ A las ruinas apela/ De un edificio caduco" !Romances, 
LV, 321-3241. 

"Hay que notar la prosopopeya en el monólogo de Piramo, 
cuando éste se dirige a todos los leones en tono de reclamación: 
udesgarrad nuestro cuerpo y consumid las vísceras criminales con 
feroz mordedura, oh leones, cualesquiera que habiteis bajo esta 
roca" ! vv. 112-1141. 

En el sueño de uno noche de verano, hay un actor que 
representa a la leona. Cartabón.-"[ .• ,] Berbiquf, el ebanista: 
vos llevaréis la parte del león". !Quin.[,.,] Snug, the joiner; 
you, thE- 1ion's part. I, iiJ. Berbiqui.- "lTené1s escrita la 
parle del león? Os ruego que me la deis, si la tenéis, porque 
aprendo despacio", <Snug. Have you the lion's part written? pray 
you, lf it be, give it me, for I am slow of study. I. iiJ. 
Cartabón, - "Podéis improvisar, pues no hay que hacer más que 
rugir" !Quin. You may do lt extempore, for !t is nolhing but 
roaring. I, ii). 

Góngora se refiere a la leona como un signo: ''Las espumas 
que Ja hierba/ MAs sangrienta las expuso,/ Que el sJgno las 
babeó,/ Rugiente pompa de Julio 1

' !Romances, LV, 385-3881. 

De alguna manera, hny elementos ovidianos en Romeo y 
Julieta que Luigi da Porto no tiene y que Shakespeare sabe 
utilizar muy bien, que, en mi opinión, podría ser la 
escenificación de la leona que se dirige a la fuente para beber 
por la sed que le han causado los bueyes que se ha comido. 
Shakespeare convierte todo esto en un simil para ejemplificar el 
odio del hombre que sólo se ve satisfecho en la muerte: 
"vosotros, animales u hombres que apagáis el fuego de vuestra ira 
con rlos de sangre que brotan, rojos de las venas" IYou men, you 
beasts, / That quench the tire of your pernicious rage I With 
purple fountains issuing from your veins! 1 1 i, 79-82): animales
hombres, fuente-muerte¡ sed-ira. 
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Tisbe causa la tragedia: pcuando la feroz leona apago su sed con 

mucha agua, habiendo encontrado casualmente, mientras regresa a 

los bosques, sin ella misma CTisbel, la tenue prenda, la desgarró 

con su boca ensangrentada'' ( vv. 101-104). El velo, 11 pues, es 

otro elemento accesorio, sin el cual no habrta tragedia. 

En esta escena, hay dos monólogos. En el primero habla 

Piramo, decidido a morir, y se dirige al velo de Tisbe, creyendo 

que es lo único que resta de su amada; ~una sola noche perderA a 

dos amantes, de los cuales, aquélla fue la más digna de una larga 

vida. Nuestra alma es culpable. A ti, miserable, te destrui yo 

que te ordené que vinieras por la noche a lugares llenos de 

miedo, y que no llegué aquí primero, Desgarrad nuestro cuerpo y 

consumid las visearas criminales con feroz mordedura, oh leones, 

cualesquiera que habitéis bajo esta roca. Pero es propio del 

cobarde desear la muerte" 1 vv. 108-115); "recibe ahora también el 

sorbo de nuestra sangre 11 1 v. 1181. 

En el segundo, en la parte m6s triste de esta escena, Tisbe 

llama a Piramo de la muerte: 11 Piramo, lqué desgracia te quitó de 

mi? Pirarno, responde, tu queridisima Tisbe te nombra; escucha y 

levanta tu rostro yacent~.w· (~v~· 142-144). Como respuesta a su 

clamor, y al oir el nomb~e-~e ·su amada "Piramo levantó sus ojos 

pesados de muerte y ·~.abi~·~a.~.·:visto a aquélla, los cerró otra vez 11 

lvv. 145-1461. Al verlo muerto, Tlsbe Increpo a Plramo: "itu mano 

y tu amor te perd.leron lnfellz! Yo también tengo una mano fuerte 

'' G6ngora, sobre esto, dice: "Huye, perdiendo en la fuga/ 
El manto; i fatal descuido,/ Que protonecio hará/ Al señor 
Piramiburro! 11 !Romances, LV, 337-3401. 
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las heridas. Te seguiré a ti que estás muerto, y se dirá que yo 

soy la mAs desgraciada causa y compañera de tu muerte; y tú, 

quien sólo podias ser arrancado de mi por la muerte iay!, ni por 

la muerte podrAs ser arrancado. Sin embargo, con palabras de 

ambos os rogamos esto, ioh muy miseros padres el mio y el de 

aquél!, que a nosotros, a quienes el amor seguro, a quienes la 

última hora unió, no impidáis que nos pongan juntos en Ja misma 

tumba. Y tú, Arbol que ahora cubres con tus ramas el cuerpo 

miserable de uno y que pronto has de cubrir el de dos, conserva 

las señales de la muerte, y ten siempre negros tus frutos y aptos 

para lutos, como recuerdo de Ja doble sangre" < vv. 142-161) ." 

JI. En Romeo y Julieta, obra de teatro escrita en cinco 

actos, el escenario, obviamente, es indispensable. La tragedia, 

por su extensión, tiene muchas escenas; de ellas, dos 

equlvaldrlan a las de Plramo y Tlsbe. 

Como es natural en una obra dramática y, a diferencia de 

Piramo y Tisbe, donde los escasos diálogos están intercalados en 

'' En el Sue~o de una noche de verano, los parlamentos de 
esta historia est6.n a cargo de los actores mecAnicos. Todos 
ellos, exagerados y torpes, tienen la finalidad de causar risa en 
el público; p.e., cuando Piramo muere, dice: ya estoy muerto, ya 
me evaporé; mi alma esta en el cielo. iLengua, pierde tu fuego! 
!Luna, mArchate luego! r •.• J iAhora muero, muero, muero, muero, 
muero! !Muere!" 1 c ••• J Now am Idead, I Now am I fled¡ I My soul 
Is In the sky: / Tengue, lose thy light¡ / Hoon, take thy flight: 
/ Now die, die, die, die, die COies. V, 11: y Tlsbe se despide 
asi: iadiós, amigos! ast acaba Tisbe; iadlós, adlbs, adiós! 
<Muere)" (And, farewe11 1 friends; / Thus Thisbe ends: / Adieu, 
adieu, adieu íOies, V, i >. 



42 

la narración, en Romeo y Julieta, todo pasaje descriptivo o 

narrativo esta señalado en los parlamentos de los personajes. 

Aqui me limitaré a citar aquellos que tengan alguna relación con 

las escenas de Piramo y Tisbe. 

1. La famosa escena del balcón ( 11, 111. 

La ventana era, sin duda, la del cuarto de Julieta, segün lo 

refiere Romeo: 1'lqué luz es la que asoma por aquella ventana? 11 

( 11, 11, 441. 11 El balcón debe estar alto, pues Jul !eta se 

dirige al ama para preguntarle: "lqué traéis? llas cuerdas que 

dijo Romeo? 11
; a ello la nodriza contestó: 11 si, si, las cuerdas" 

lIII, ii, 34-36), 11 Fray Lorenzo, acerca de esta altura, dice a 

Romeo: "trepa a su ch.mara C~. de Jul letal 11 
( l I 1, i i i, 147 > • 11 

El balcón da al jardln de la casa Capuleto; ah! se oculta Romeo 

para ver y oir a su amada. 

El jardin está protegido por un muro. Esta pared, como en 

Piramo y Tisbe, resulta un obstáculo para el encuentro de los 

j6venes, 11 porque presenta dos problemas que Jul ieta observa: 

"But soft! What light through yonder window breaks? 

" What, hast thou lhere the cords that Romeo bid lhee 
fetch? La nodriza contestó Ay, ay, the cords. 

•• Ascend her chamber. 

Posiblemente, la separación de Romeo y Julieta esté 
repreGentada cuando se conocen en la fiesta, por las máscaras < 1, 
iv-vJ; después, como se dijo, por el balc6n, porque, a pesar de 
que Romeo salta el muro, s6lo consigue un pequeño acercamiento 
que le permite admirar a Julieta y platicar con ella, pues se 
necesita de una escalera o cuerdas para subir donde se encuentra 
la doncella. Por último, en la celda de Fray Lorenzo, el 
impedimento seria él mismo que dice: 11 con vuestro permiso no he 
de dejaros solos hasta que la iglesia haya hecho uno de los dos" 
<For, by your Jeaves, you shall not stay alone I Tlll Holy Church 
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"es alto el muro del jardtn; dificil de escalar", y "una muerte 

segura, siendo quien eres tú, si alguien de los mios alcanzara a 

encontrarte" <II, ii, 63-65J.'' A Jo cual Romeo responde: "con 

las alas livianas de amor salté estos muros, pues que para el 

amor no hay llmlt•• de piedra y lo que el amor puede, lo ha de 

intentar amor. Tus parientes no han de poder intimidarme" e I J, 

11. 67-70) ·" 

Esta escena se da de noche, lo cual ayuda a que los Jovenes 

expresen sus sentimientos: "lquién eres tú, cubierto por la 

noche, que me sorprendes en mis confidencias?" (11 1 11, 52-

53); .. 11 la noche con su manto me oculta a las miradas" CII, li, 

75J;" "la m&scara de la noche, lo sabéis, cubre mi rostro 11 111 1 

11, SSJ ;""que esta inconsciencia pruebe. que es liviano mi amor 

lncorporate two In one. 11, vi, 35-37>. 

11 The orchard walls are hlgh and hard to climb And the 
place death, conslderlng who thou art, I lf any of my klnsmen 
fl nd thee here 

11 Wlth love's light wings dld 1 o'erperch these walls. I 
For stony llmlts cannot hold !ove out, I And what !ove can do, 
that dares leve attempt. I Therefore thy klnsmen are no stop to 
me. 

G6ngora se refiere a esto mismo, cuando dice que ni el 
tiempo ni el amor de Piramo por Tlsbe logr6 derribar la pared: 
"Pared que nació conmigo, I Del amor sólo el estudio, I No la 
fuerza de la edad, I Desatar sus piedras pudo. !Romances, LV, 
197-200). Este amor que ayudó a Romeo a "vencer" el muro, no hizo 
lo mismo con Piramo, pues siempre se hizo patente, incluso fuera 
de sus casas, aquella tapia que los mantuvo separados en vida . 

.. What man art thou that, thus bescreened in night, So 
stumblest on my counsel? 

"1 have night's cloak to hlde me from the!r eyes. 

'' Thou knowest the mask of nlght Is on my face. 
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surgido de las sombras de la noche" ( 11, 11, 106-107) ; 11 11 pues 

que das tanta gloria a esta noche sobre mi cabeza" ( I I, i i, 27-

26) ·" 

Al contrario de la ~oche en Plramo y Tlsbe, que resulta 

infeliz, para Romeo y Julleta, aqul la noche es causa de 

felicidad: "ioh, feliz, bendita noche!" 111, 11, 139). 11 

La luna está presente, aunque el lo no ee menciona 

claramente: Romeo compara a Julieta con el sol y, a la vez la 

contrapone con la luna, cuando Ja ve aparecer an la ventana: 

"amanece tú, sol, mata a la envidiosa luna" 111, 11, 4-5)." 

Romeo le jura a Julleta por la luna su amor: "se~ora, por la 

sagrada luna juro ••• Por quien cubre de plata las copae de los 

&.rboles ••• " ( 11, 1 i, 106-109 l." 

A diferencia de Piramo y Tisbe, quienes sólo se hablan en el 

~!timo Instante, Romeo y Julleto se hablan constantemente. En 

esta escena, los dos j6venes dialogan entre si, y Julieta se 

dirige a Romeo, incluso antes de verlo: "ioh Romeo, Romeol iSf 

otro fuese tu nombre! iReniega de él! iRenfega de tu padre! O 

jura al menos que me amas, y dejaré de ser yo Capuleto" ( I I, i i, 

"And not Impute thls yleldlng to light !ove, I Whlch the 
dark nlght hath so dlscovered. 

"For thou art / As glorious to this night, being o'er my 
head. 

"O blesséd, blesséd nlght! 

'' Arise, falr sun, and klll the envious moon. 

11 Lady, by yonder blesséd moon 
silver ali these frult -tree tops-. 

vow, I That tlps wlth 
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seaa Montesco o no. lQué es Montesco? La mano no, ni el pie, ni 

el brazo nl la cara nl cualquier otra parte de un mancebo. iSi 

otro fuese tu nombre!" ( 11 1 i 1 1 38-42 l ,u Romeo responde: "mi 

nombre -cielo mio, yo mismo lo detesto, pues se que es tu 

enemigo. Fuera palabra escrita y yo le romperla" ti!, 11 1 55-

571 ·" 

11 .. La escena de la muerte. El escenario es el interior de 

la tumba, a diferencia del relato de P!ramo y Tisbe, cuya accl6n 

sucede fuera del túmulo de Niro. Ya desde antes Jul1eta 1 casi 

presintiendo su destino, se jacta de estar decidida a hacer 

cualquier cosa para permanecer fiel a Romeo: "ordenadme saltar de 

las almenas de una torre, o arriesgarme en caminos de ladrones, u 

ocultarme en nidos de serpientes; que al oso enfurecido me 

encadene; que de noche me encierre en un os~rio¡·que me cubra con 

la osamenta rota de los muertos, con tlbtas hediondas y 

negruzcas, cráneos amarillentos .•. o que me arroje en una tumba 

recién hecha y que me oculte con otro cadAver en su misma 

n O Romeo, Romeo! Wherefore art t.hou Romeo? I Deny thy 
father and refuse thy name. I Or, !f thou wilt not, be but sworn 
my !ove, / And !'JI no longer be a Capulet. 

"'T!s but thy name that Is my enemy. I Thou art thyself, 
though nota Hontague. I What's Hontague? It Is not hand nor foot 
I Nor arm nor face nor any other part I Belonglng to a man. O, be 
sorne other name! 

'' Hy neme 1 dear saint, is hateful to myself, I Because it 
Is an enemy to thee. / Had 1 it wrltten, 1 would tear the word. 
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mortaja 11 <IV, i, 77-86)." Después, cuando Fray Lorenzo le 

propone, como ónica solución, la de hacerse pasar por muerta, 

ella duda, y numerosos pensamientos la invaden, por el sólo hecho 

de imaginar lo que podria encontrar en la tumba: ''ly si quedo 

asfixiada dentro de la bóveda C ••. J l no suceder A que 1 a 1 

despertar, el mismo pensamiento de la muerte y la noche, además 

del horror del lugar mismo -cripta y arcano mausoleo donde 

reposan enterrados, por siglos, a centenares Jos huesos de todos 

mis antepasados y donde Tybalt, fresco su cuerpo aún, reposa y se 

pudre en su mortaja, y donde, según dicen, salen a ciertas horas 

de la noche los espiritus-, .. ? iAy de mi! lno sucederA, que al 

despertar tan pronto, con el olor nauseabundo, y gritos como d~ 

mandrágora arrancada la tierra -ilos mortales que viven no 

soportan oirlos!- lNo sucederá que llegue a enloquecer rodeada de 

un terror espantoso, y en mi locura, me ponga a jugar con los 

huesos de mis antecesores, y arranque del sudario el cuerpo roto 

de Tyball y, enfurecida, tome, a modo de estaca, el hueso de un 

antepasado y lo hunda en mi pobre crbneo?" (IV, iii, 33-54)." 

"bid me leap [ •.. J From off the battlements 
/ Or walk in thievish ways, or bid me lurk I Where 
Chain me wlth roarlng bears, I Or hlde me nightly 
house, / 0 1 ercovered quite with dead men's rattling 
reeky shanks and yellow chaplees skull. / Or bid 
new-made grave I And hide me with a dead man in his 

of any tower1 
serpents are. 
in a charnel 

bones, I Wi lh 
me go into a 
tomb .. , 

"Shall 1 not then be stlfled In the vault [,.,] ls lt not 
very like / The horrible concelt of death and night, / Together 
wfth the terror of the place, I As in a vault, an ancient 
receptacle I Where fer thís many hundred years lhe bones I Of all 
my buried ancestors are pac~ed¡ / Where bloody Tyball, yet but 
green in earth, I Lies festering in bis shroud¡ where, as lhey 
say, / Al sorne hours in the night splrits resort ... / Alack, 
alack, Is lt not like that I, / So early waklng -what with loath 
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Esta escena también sucede por la noche, pero aqul la noche 

Implica fatalidad y muerte, como en Plramo y Tlsbe, Qulza una 

señal de tal desgracia sea el hecho de que la única luz que 

irrumpe en la obscuridad de la tumba sea el fuego de la antorcha 

que lleva Romeo. 

Aqui, cada uno de los amantes habla antes de morir. Romeo 

llega al sepulcro donde Julieta fue enterrada, ahi invoca a la 

muerte como Piramo a los leones: ºilú, fauce abominable! iOh, tú, 

vientre mortal que te saciaste con el bocado mas hermoso de la 

tierra! As! te obligo a abrir tus quijadas podridas y a engullir, 

muy a tu pesar, mh.s alimento" <V, 111, 45-48> ."Se culpa de lo 

que le ha sucedido a la joven, como Piramo con Tisbe, por haber 

matado a Tyba 1 t: "lqué puedo hacer por ti [ !;f_. Tyba 1 t l s 1 no 

matar, con la mano que par~ió en dos tu juventud, a quien fue tu 

asesino? Perdón, amigo" tV, iii, 96-100) • 11 Después nombra a la 

muerte que será procurada por el veneno: "iven, guia amargo, ven, 

timonel desesperado, ven fatal guia, y lanza ahora contra las 

rocas destructoras tu barcaza sin norte, y fatigada! iBebo por mi 

sorne smells, I And shrieks like mandrakes torn out of the earth, 
/ That living mortals, hearing them, run mod- I O, if I wake, 
shall l not be dlstraught, / Envlroned with ali these hideous 
fears, / And madly play wlth my forefather's jolnt•, / And pluck 
the mangled Tybalt from hls shroud, I And, in his rage, with sorne 
great kinsman's bone I As wilh a club dash out my desperate 
brains? 

"Thou detestable maw, thou womb of death, Gorged with 
the dearest morsel of the earth, / Thus I enforce thy rotten jaws 
to open, / And In despite !' 11 craffi thee with more food. 

"O, what more favour can do to thee I That with that 
hand cut thy youth In tealn / To sunder hls that was thlne enemy? 
/ Forgive me, cousin! 
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amor! [Bebe] ITu, veraz boticario, rAplda es tu droga! Con este 

beso ... muero ••• " IV, ill, 116-1201." 

Despu6s, cuando Julieta decide seguir a Romeo en la muerte, 

habla también. Por la premura del tiempo -pues alguien se acerca 

a la cripta-, ella tiene que morir rApldamente, y su diUogo es 

muy pequeño: •¡oh, dulce puñal! Soy tu morada. Descansa en mi. 

Dame la muerte• CV, 111, 169-170) •11 • 

Sin embargo, en el acto 111, escena li, cuando ella cree que 

Romeo ha muerto, se habla a si misma, de la misma manera que 

Tisbe lo hace: "ir6mpete, corazón! iAy, pobre ruina, rómpete! 

Ojos a vuestra cArcel. No esperéis libertad. iTierra vuelve a la 

vi 1 tierra! iQue cese todo movimiento! Que un mismo féretro 

tengllls tu y Romeo" 157-60 l.'" 

Ahora bien, la historia de Plramo y Tisbe se encuentra mas 

cerca de la de Romeo y Jul !eta en el relato de· Lulgl da Porto, 

que fue una de las fuentes shakespearianas. Al respecto creo que 

pueden señalarse los siguientes elementos en la escena de la 

muerte de los amantes. Esta escena alarga, en forma muy forzada, 

según mi opinión, la muerte de Romeo: 

" Come, bitter conduct, come, unsavoury gulde! I Thou 
desperate pilot, now at once run on I The da&hlng rocks thy 
seasick weary bark! I Here' s to my lave! !He drinksl O true 
Apothecary! I Thy drugs are qulck. Thus with a klss I die. 

'" O happy dagger ! I Thi s 1 s thy sheath; there rust, and let 
me die. 

O, break, my heart! Poor bankrupt, break at once! I To 
prision, eyes¡ ne'er look on liberty! I Vite earth, to earth 
resign¡ end motion here, I And thou and Romeo press one heavy 
bler! 
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Romeo, al creer que Giulietta esta muerta, desea que Los 

muros, guardianes del cuerpo de la Joven, caigan sobre el suyo; 

y, al mismo tiempo, reflexiona sobre esto mismo: "ioh, muros, que 

estáis •obre de mi! Lpor qué no abreviáis mi vida cayéndome 

encima? Pero, ya que la muerte está al arbitrio de cada quien, 

serla mucha cobardla desearla y no d&.rsela 11
• iu En ••guida se 

narra su muerte: Hy acercándose a la boca el liquido mortal, lo 

reclbl6 todo en su pecho'. 

En Ovidlo se encuentra esta misma estructura: Plramo, 

creyendo que Tlsbe ha sido devorada por las fieras, las invoca 

para que lo devoren; empero, piensa que esto no es muy digno: 

Hdesgarrad nuestro cuerpo y consumid las vlsceras criminales con 

feroz mordedura, oh leones, cualesquiera que habitéis bajo esta 

roca. Pero es propio del cobarde desear la muerte• tvv. 112-1151. 

Este monólogo también es interrumpido por la narración de la 

muerte de Piramo: "y hundib el hierro, con el cual se habla 

armado en sus ijares" <v. 119l. 

Cuando Giulietta se da cuenta de que Romeo se esta muriendo, 

"no sabia hacer otra cosa más que jalarse su bella cabellera y 

golpearse el inocente pecho; y besando a menudo a Romeo, que 

yacla tendido, lo ba~aba con un mar de lágrima•'• Lo mismo hace 

Tlsbe quien, al descubrir herido a Plramo, •golpe6 sus Inocentes 

brazos con sonoro golpe y, desgarrando sus cabellos y abrazañdo 

el cuerpo amado, llen6 las heridas con lagrimas .•. fijando besos 

"' La traduccl6n de Lulgl da Porto fue hecha por Annunzlata 
Rossl. 
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en su rostro fr!o" <vv. 138-141>. 

Ademas, Lu!g! da Porto describe a Glulietta, en esa escena, 

de la siguiente manera: 'mas pidlda que la ceniza, temblando de 

arriba abajo'. Tlsbe es descrita de manera similar por Ovidlo: 

•teniendo el rostro más pAlido que el boj 1 se estremeció como el 

mar, que tiembla cuando lo mAs alto se estrecha con una pequeña 

aura" !vv. 134-136). 

Tanto Giulletta como Tlsbe se culpan de la muerte de su 

amado; la primera dice: "pero espero que no pase mucho sin que, 

asi como he sido su causa, yo sea compañera de vuestra muerte", y 

lo mismo afirma Tlsbe: "se dirá que yo soy la más desgraciada 

causa y compa!lera de tu muerte" ( vv. 151-152>. 

La muerte de Romeo estA precedida por un monólogo de 

Glulietta: "ioh, Romeo lqué desgracia te apartó de mi? Dime algo, 

levanta un poco tus ojos. iOh, Romeo ve a tu queridisima 

Glulletta que te ruega que la mires! lpor qué no contestas? Por 

lo menos a ella, en cuyo regazo yaces! Romeo al oir el nombre 

amado de su mujer, levantó un poco los ojos languidecidos por la 

muerte cercana, la miró y los cerr6". En Ovidio, este fragmento 

e¡; muy triste y, a la vez, bello, pues deja ver que un amor tan 

grande, que siempre vivi6 en lo desesperac16n, logra regresar de 

1 a muerte a uno de los amantes, porque P 1 ramo re vi ve al oi r que 

su amada pronuncia su nombre. Tisbe "clamó: lqué desgracia te 

quitó de mi? Plramo, responde, tu querid(sima Tlsbe te nombra; 

escucha y levanta tu rostro yacente. Al nombre de Tisbe, Piramo 

levantó los ojos pesados de muerte y habiendo visto a aquél la, 
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los cerró otra vez• lvv. 142-1461. 

Después, Giulietta pide a Fray Lorenzo que interceda •en 

nombre de ambos ante Csusl miseros padres, para que dejen en el 

mismo sepulcro a aquellos a quienes el amor hizo arder en un 

mismo fuego y condujo a una misma muerteh. Tisbe, también, en 

nombre de los dos amantes, ruega a los dioses y a sus miseros 

padres: •a nosotros, a quienes el amor seguro, a quienes la 

última hora unió, no impid&is que nos pongan en la misma tumba" 

(VV, 156-157), 

Por último, Giulietta, "bafiando de lAgrimas el frie rostro 

de su amado, dijo: ¿y qué más puedo hacer por ti, sino seguirle 

con mi muerte? Nada mAs, por cierto, para que la misma muerte, 

única capaz de separarme de ti, ya separarme no pueda 11
• Esas son, 

precisamente, las palabras de Tisbe: hte seguiré a ti que estas 

muerto, [, •• J y tú, quien s6lo podias ser arrancado de mi por la 

muerte iay!, ni por la muerte podrAs ser arrancado" (vv. 151-

153). 

111. La historie. de F.rigio y Pieria se encuentra por primera 

vez en un poema 11r1co, cuyo interés es etiológico; dicho de otro 

modo, el poema explica el porqué de una frase común entre los 

jonios. Por ello es dificil en.centrar tan evidentemente las 

escenas como en las otras dos historias; sin embargo, se puede 

hablar, también, de dos que equivaldrlan a las de Romeo y Julieta 

y Piramo y Tisbe, aunque sin la contraposición de vida y muerte: 

1. La primera escena ocurre en el templo de Artemisa, donde 
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se celebraba la fiesta a la dlosa1 "a causa de la fiesta de 

Artemisa que era ah! honrada" IArlsteneto, 19-201. La fiesta que 

se celebraba en este templo es slmbolo de la tregua que exlstla 

entre las dos ciudades: "cada una de las dos [ciudades) hacia del 

festejo un pequeño descanso" l Arlsteneto, 20-211. En este templo 

ae encuentran los dos jóvenes y quedan enamorados al instante, 

comenzando desde este momento la reconciliación de las ciudades. 

Aqul se habla de la llegada de dos 11 procesiones 11 pertenecientes e. 

cada una de las ciudades enemistadas, que se dirigen a festejar a 

Artemisa en su santuario: "iban con la multitud hacia el templo 

de Artemisa, por una parte, la virgen adornada por las Gracias, 

y, por la otra, Frigio, el rey de la ciudad" ll\rlsteneto, 25-271. 

Esta escena equlvaldria más a la de la fiesta en Romeo y 

Julleta 11, vi que a la del balc6n. Romeo llega a casa de Julleta 

con sus dos amigos. En Frigio Pieria, la virgen llega con su 

pueblo al templo que se encuentra en Mi.teto, 

11. La segunda escena tendrla como foco principal el lecho 

donde los dos amantes se unen, para que también las ciudades lo 

hagan: My muy velozmente ambos se dirigieron juntamente al lecho 

para que también las ciudades se comprometieran lo mAs 

r6pidamente posible hacia la paz" IArlsteneto, 29-311. 

A diferencia de la primera escena, cuya descripción es 

meramente fisica, aqui se describen actitudes. De Frigio se 

deduce que estaba feliz y satisfecho, porque quiso recompensar a 

la mujer: "el novio, pues, habiendo gozado amorosamente de la 

joven y estando ansioso de devOl ver le uno. recompensa 



53 

conveniente ••• • IArlsteneto, 31-331. 

Pieria es descrita como una virgen que ha dejado de serlo, 

ruborizada y nerviosa, a causa del amor de Frigio; Ny tú, 

en'rojecldas tus mejillas' como con púrpura por lo. vergüenza, 

dacias con los ojos desviados al otro lado ••• " (Calimaco, vv. 10-

111. Arlsteneto hace mas detallada esta descripción: 'mirando tu 

cara hacia la tierra, como meditando algo, luego, dijiste con 

gracia, teniendo enrojecidas las mejillas y desviando tu cara por 

la vergüenza y, ya agarrando las orillas del vestido con la punta 

de los dedos, ya dando vueltas a la punta del cinturón, y a veces 

rascando el suelo en circulo con tu pie, (pues estos movimientos 

son propios de los que, en un apuro, se avergUenzanJ, apenas 

dijiste con tlmlda voz ••• • 142-491. 

En esta historia tampoco se puede hablar de dlalogos, Frigio 

y Pieria sólo hablan en la segunda escena, la del lecho, después 

de que Frigio ha amado a la Joven: "oJaU., oh bella, 

atreviéndote, digas qué te serla mas agradable de mi, y yo 

satisfaré con gusto doblemente tu petlc16n' IArlsteneto, 33-351. 

Pieria responde: "permlle, oh rey, a mi y a mi gente, venir con 

libertad, siempre que queramos a esta ciudad feliz" CAristeneto, 

49-511. Sin duda el desenlace de la historia se expresa 

precisamente en este dialogo. 
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CONCLUSIONES 

1. La relac16n entre los autores a que me he referido en 

este trabajo, puede resumirse en el siguiente esquema: 

I 
CALIMACO 

ls.IIIa.n~ /¡ OVIDIO Is. Il 

PLUTARCO 

Is. Il n.e. I 
1 

ARISTENETO 

1 s. IV n.e. 1 

LUIGI DA PORTO 

- - - ~ ~SHAKESPEARE 
GONGORA 

2. El tema de MRomeo y Julfeta" está formado por estos 

motivos fundamentales: la belleza, la juventud y la nobleza de 

los amantes; la enemistad de las familias; el secreto de los 

amantes; el azar; la muerte de los amantes, y la reconciliación 

de las familias. 

3. Estos motivos están presentes en las historias de Piramo 

y Tlsbe y de Frigio y Pieria, además de estarlo en la tragedia de 

Romeo y Julleta: 

a> La juventud, la belleza y la nobleza son siempre las 
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cualidades de los amantes. 

b) La enemistad y la reconciliación tanto en Romeo y Julleta como 

en Plramo y Tlsbe, se da entre familias¡ en Frigio y Pieria, 

entre ciudades. 

e> El destino es funesto en Romeo y Julleta y en Plramo y Tlsbe, 

y afortunado en Frigio y Pieria. 

El destino define el final de las historias: Romeo y 

Julieta, como Piramo y Tlsbe, terminan trágicamente; en cambio, 

Frigio y Pieria se unen felizmente, como en los cuentos de hadas. 

4. Hay otro elemento que se mantiene constante en los tres 

relatos: el papel de las figuras femenina y masculina. Julieta, 

Tisbe y Pieria tienen un desempeño activo; en cambio, Romeo, 

Piramo y Frigio se mantienen casi siempre en la pasividad. 

5. La forma en que se presenta el tema es similar en los 

tres relatos, con escenas y dialogas: 

a> En Plramo y Tlsbe y en Romeo y Julleta hay dos escenas: una de 

vida lla del muro en Ovldlo, y del balcón en Shakespearel, y otra 

de muerte Cla del lugar donde se encuentran los enamorados; la 

tumba de Nino, el moral y la fuente, en Ovidio; del interior de 

Ja tumba de Jos Capuleto, en Shakespearel. 

b) En Frigio y Pieria, también hay dos escenas, pero ambas de 

vida: la primera es Ja fiesta en el templo de Artemisa, que tiene 

una correspondencia con la de la fiesta en casa de los Capuleto. 

La otra es la del lecho donde Frigio goza amorosamente de Pieria. 

El siguiente cuadro muestra las similitudes o diferencias de 

las historias: 
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. • • • • • • • • • • • • • • • • •, • • • • •, • •, • • ,'H.'t'EClVOV 
t u-.. - / - - / "u - .. "" u u - .,, 

25 «u"tCK« yap KcCv~c; µty«X6~pov« ~pov"tCó' 6' &Ko0a«c; 
- "U - J"'u- -"' .J- "'"'~ ~ P«aL~tb~ l"ttbv ~a•v6µtvoc; ~pOyLoc; 

·--1- - "'I~- U\J - "'""' - )( tLp~v~v "t~v antOóc~ unéaxc"to Kat Ka"tévtuacv 

11«t 116x~µov ln;oaac; ~ .. r~ &n&a .. pl~'éto. 
- - - I "' "' - " I 1.1- "' t.1 - " " - >' "'9 11at vOv a6c µOaoc; 'IwvCaL' 'K&µ~ ycpaCpoL 

30 lv~p -;:;c;'~P~Y~~ ... (µ~~ ñ.c~cri"v•. 

vv. 1-9 = Pf. fr. 80, 1-9. 2-9 coni. Bar.: vv. 10-11 e Pf. fr. 

80, 10-11. suppl. Pf, 1 vv. 12-15 = Pf. fr. 80, 12-15 con l. Bar.: 

vv. 16-18 = Pf. fr. 80, 16-16. suppl. Haas-Barber: vv. 19-23 = 
Pf. fr. 80' 19-22 + fr. 82, 1-5, suppl. Maas-Barber, praeter 19 

Pf.: vv. 24-28 = Pf. fr. 81, 1-5. con!. Bar. praeter 1 <=241 

Lobel. vv. 29-30 = Pf. fr. 83, 1-2. Con!. Bar. 
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11 11, 80+63 l 

Mas no te engaño, sea que quieras el favor para ti, sea para 

otro, te exhorto a decirlo, y de mi, complacido, tienes muy 

doblemente todos los regalos. (5) Y a ti no una corona, no 

collares, no aretes, no un tejido lidio que cae hasta los pies, 

no sirvientas carias, no meonias hábiles en la lanzadera, cosas 

femeninas• con que alegrAls frivolamente el selecto Animo, te 

alejaron de tu prudente consejo. C10l Y tú, por la vergüenza 

enrojecidas tus mejillas como con púrpura, dec1as 1 con los ojos 

desviados al otro lado: "Oh rey, desea ria esto de ti: que vaya 

entonces libremente a tu ciudad con mi pueblo 11
• Y él se admir6 

grandemente, y consideró tu deseo ll5) de buscar una firme paz 

para tu patria. 

Pues habla un pacto para los que habitaban Miunta y Mileto: 

que Unlcamente irian en común hacia el templo de Artemisa 

Neleida; pero tú entonces preparaste un vinculo más digno de 

confianza que el de la matanza de bueyes, C20l demostrando que 

Clpris incluso forma oradores mucho mejores que aquel de Pilos; 

en efecto, muchas embajadas, que hablan venido de ambas ciudades, 

regresaban a casa por caminos infructuosos. (25) Inmediatamente, 

habiendo escuchado la noble solicitud de aquélla, ciertamente 

Frigio, el rey, mostrándose verdaderamente, prometió la paz que 

El ~chú;cp~L ~e ref ie~e 
anteriormente: ou nvAtwv ••• OVK 
encuentra como antecedente de 
grado comparativo sin el segundo 

a todo lo que se ha enunciado 
~ya&at K~p1tC6a M. Además se 

, en función predicativa y en 
término de comparación. 



tú procuraste,• y la concedi6 y, haciendo que cesara 

a su ve2 se retlr6. 

60 
la guerra, 

Por eso, ahora éste es un dicho entre los jonios: "Ojal~ mi 

esposo me recompense, como Frigio honrb a Pieria 1
'. 

' No hay correspondencia de personas: habiendo escuchado ... 
de aquélla fK&{vr¡<; 3a.persona s!ngularl ... prometl6 la paz que 
( túl procuraste l ont!í6c<; 2a. persona singular). )!E{vr¡<; y oncOóc• 
se refieren en el mismo periodo s!ntbctlco a Pieria. 
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!U\OYTAPXOY rYWAIY.P.N APETAI 

XVI ílIEPIA 

TGlv di; MO,TJTOv <Íc¡>LK0¡1évwv 'Iwvwv CJT<X<Háaa.v-rEi; EVLOL 

11poi; i:oui; NE C1'.Ew 11a.tóai;, <Í11Ex1~PTJCJa.v di; MuoOv-ra. xtl:><Et' 

xa.-r~Kovv, 1101'.1'.a ><a.Ka 11áaxovi:Ei; (,11b i:Glv 11.L:l.TJaCwv • l:.110-

1'.éµouv yap a.!>-rot:i; ó La i:l¡v h6ai:aaLv. o!> µ1¡v <ÍK~pux-roi; 

5 ~V obó' <ÍvE11CµLK'tOi; ~ 1161'.Eµoi;, <Í1'.A 1 EV 'tLCJLV eopi:at:i; 

lrpoC-rwv di; MC1'.TJTOV h i:otl Muoüvi:a; a.1 yuva.txEi;, ~v óE: 

IlÚ&TJi; ávl¡p cv a!>-roti; Éµcpa.v~i;. yvva.txa. µ&v &xwv 1 Ia11u

yCav, auya.i:épa ó& IlLEpCa.v. o~aTJi; otv Éopi:~i; 'Api:éµLóL 

! 254 Kat &uoCai; 11apa ML:l.T]oCoLi;. ~V NT]:l.T]Cóa. 11poaa.yopEÚOUC1LV. 

l 0 e11EµljiE TDV yuvat:Ka. KCl.L -rl¡v &uya.-répa, ÓETJ&doai; ~1lWi; 

i:~i; !opi:~i; µE-ráoxwoL' -rGlv ó& NECAEW 11aCówv o óuva-rwi:a

-roi; ~voµa ~pÚyLoi; T~i; IlLEpCai; lpa.CJ&Eti; ÉVEV6EL -rC av 

a.!>i:~ µá1'.LCJ'tC1. yévOL'tO 11a.p' a.bi:otl KEXCl.PLOµévov. El11oú

CJT]i; ó' lxECvni; "El ÓLCl.11páta.L6 µoL i:b 1101'.1'.áKLi; lv-ra.Oaa. 

15 Kat µETa 1101'.1'.iiív aa.óCl;ELv," CJVvEl.i; O ~ÚyLoi; ÓEoµévT]V 

B c¡>LACa.i; Kat dp~vTJi; i:oti; 1101'.Ci:aLi; Ka.i:é11a.uCJE -rbv 1161'.E

µov. ~v otv Év <Íµ'l'oi:ép1ni; i:a.ti; 1161'.ECJL ó6ta. xa.t nµ1¡ 

't~' füEp 'ª'. i:¡CJ'tE xa.t -rai; ML:l.T]oCwv EllXECJ&a.L yuvatxa.i; 

~XPL vtlv o~i:wi; i:oui; ~vópa.i; Épav a.!Ji:Glv, wi; ~pÚyLoi; ~-

20 páa&TJ füEpCa.i;. 
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Algunos de 

PLUTARCO, VIRTUDES DE LAS MUJERES 

XVI PIERIA 

6S 

los jonios que hablan llegado a Mlleto, 

hablendose rebelado contra los hijos de Nlleo, se fueron a 

Mlunta, y alll habitaban, sufriendo muchos males de los milesios. 

Loa molestaban a causa de su defección. La guerra no era 

declarada (5) ni sin treguas, sino que, en algunas fiestas, las 

mujeres iban a Milete desde Mlunta. 

Entre ellos exlstia un hombre notable, Pites, que tenia una 

mujer, Japlgla, y una hija, Pieria. Pues bien, celebrandose entre 

los milesios la fiesta y el sacrifico a Artemisa, a la cual 

llaman Nelelda, 110l envl6 a su esposa y a su hila que hablan 

pedido participar en la fiesta. El mas poderoso de los hijos de 

Nileo, Frigio de nombre, habiéndose enamorado de Pieria, pensó en 

qué cosa serla lo mas agradable de él para ella. Habiendo dicho 

aquélla: 11 que oje.l! me prometieras C151 el venir aqui muchas 

veces y con muchos 11
, Frigio, comprendiendo que ella pedla la 

amistad y la paz para los ciudadanos, hizo que cesara la guerra. 

Habla, pues, en ambas ciudades, fama y honra de Pieria, de 

tal manera que las mujeres de los milesios todavla hasta ahora 

desean que sus maridos Clasl amen como Frigio 1201 am6 a Pieria. 
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APil:TAINETOY Eílll:TOAAI 

I. 15 

I, t.YO IlOAEIE KAT' AAAHAílN t.IEKEINTO llOAElrilíll:' i'.IAE TOYTCN 

B.AEIAEYE HPAI:llH KOPHl: EK _THl: ENANTIAI: llOAEíll:; [ci:J EllA

~POt.ITQl: EKMANEIEHI: AYTílI, Y.A! I'AMOY TYXílN EN All.OIBHl: 

MEPEI !Il'Ol: TOYI: noAITAl: El:llEII:ATO THI: <PIATATHE. 

'A~poóCoLO<;; AUOLµáxt¡i. 

Obólv, W<;; ly~µaL, nLflavwTEPOV 1lÉ~UKEV oGó' &vuoL

µWTepov 1 A~poóCTD<;;· !oaOL ÓE ot ~E~ADµÉVOL, Kat TOÓtwv 

nµLv &vTC~D~O<;; oboe etc;;. aVTD KIXL n6AEµov ÓLaAÚeL KaL 

óuoµEvetc;; napaoKEuáCEL BEPaL6Ta'l'a onévóEoflaL npoc;; &AA~-

5 AOU<;;. Ó:ilÉAEL TOL no:>.AáKL<;; µeTer O'l'PaTDYOU<;; &pCoTouc;; KQL 

µEyáAa OTpaT61lEÓa Kat nOAATJV TOO nOAÉµou OUOKEUTJV b 

~Paxuc;; lKELVO<;; 't'0~6't'D<;; µLKPÜ<;; &KCóoc;; ~OA~ Kat ab't'OV 6~

nou Tov "APD nEpLTTOV &no~aCvEL, npa6TDta µcv nopCCwv, 

(&ypL6TDTa óe leopCCwv). Ev-Oa TL<;; onACTDv µev t&wv. et 

1 O ML ófoµaxov, npou~á:>.AETO TTJV á:anCóa ouv ebi:oAµCq:. i<an

-06vwv i:6 ó6pu, "Epw'l'oc;; &e c:iavÉv't'oc;; yÉyove pC•~a01tL<;; ebfluc;; 

b TÉwc;; -Opaoúc;;. Kat 't'TJV 6Ef,Lerv &KovL'l'L npooavaTdvac;; t~µo

A6yeL TDv ~Tav, T~c;; Te µáxDc;; GnavEXWPEL. µe't'aTpÉnwv Ta 
Vw't'a naL6apCt¡i to!;6'1'1)• 11DÓE y' o?iv µa>.-OaKoc;; atxµDTTJ<;; 

15 etvaL ÓL' tKE'Lvov To>.µ~oac;;. 

r.!C>.DTO<;; To(vuv Kat l.!uoOc;; al n6AeLc;; ht µ~>tLOTOV XP6vov 

npoc;; &>.>.!1Aar, lcvrnC(Hll'l'OL ÓLeTÉAouv, nH1v ooov le;; MCAD

tov ot 't'~<;; CTépac;; vn6onovóoL ~paxv npOOE~OC't'wv. KULPCV 

Exovi:ec;; Kat µÉtpov T~c;; abT6-0L tLµwµÉvDc;; 'ApTeµCóoc;; 

20 't'TJV nav~yur> LV Kat O~!LKPCtV á:va>1wxTiv háTEPOL 't'TJV (oOTTJV 
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ARISTENETO, EPÍSTOLAS 

1, 15 

l. Dos ciudades se hallaban en guerra una contra otra. El 

rey de una de éstas se enamoró de una joven de la ciudad 

contraria, igual que ella enloqueció de amor por él. Y éste, 

habiendo logrado el matrimonio, como recompensa hizo la paz con 

los ciudadanos de su muy amada. 

XV 

Afrod!s!o a L!s!maco 

Nada, según yo creo 1 es mAs convincente ni más eficaz que 

Afrodita. Lo saben quienes han sido heridos por ella, y no hay ni 

uno de éstos que vote en contra de lo que nosostros creemos. Ella 

termina la guerra y arregla que los enemigos pacten muy 

firmemente unos con otros. C5> Ciertamente pues, muchas veces, 

considerando a los mejores generales y a los grandes ejércitos y 

la mucha prapar·ación de la guerra, aquel peque~o arquero, con 

dardo de aguda punta, dando dulzuras y expulsando durezas, 

muestra sin duda incluso al m1smo Ares como un inútil. Asi, 

alguien, viendo un hoplita 1 ( 10) aunque invencible, se pone en 

frente su escudo, manteniendo con valentía presta su lanza¡ pero 

habiéndose mostrado Eros, inmediatamente el antes valiente se 

hizo cobarde y, habiendo levantado la mano derecha sin combate, 

reconoció su derrota y se retiró de la batalla, volviendo las 

espaldas al niñito arquero, ni siquiera (15> atreviéndose, a 

causa de aquél, a ser un guerrero débil. 

En efecto, las ciudades de Milete y de Miunta permanecían 

desde hacia mucho tiempo ein relac1onarse entre ellas, excepto 



a1i;rndo, merced a una tregua, frecuentaban brevemente a Mi leto ?o3s 

habitantes de la otra ciudad¡ teniendo como oportunidad y modo la 

fiesta de Artemisa, que era ahi honrada, 120) incluso cada una de 

las dos [ciudades] hacia de la fiesta un pequeño descanso. 

Afrodita, compadeciendo a éstos, los reconcilió, habiendo tramado 

para el acuerdo el siguiente motivo: una joven, de nombre Pieria, 

bella por naturaleza y adornada notablemente por Afrodita, venida 

desde Miunta, se hallaba oportunamente 1251 en Milete. Arreglando 

todo la diosa, iban con la multitud hacia el templo de Artemisa, 

por una parte, la virgen adornada por las Gracias y, por la otra, 

Frigio, el rey de la ciudad, el cual, tan pronto como apareció la 

joven, fue flechado en su alma por los Amores hacia ella. Huy 

velozmente ambos se dirigieron 1301 al lecho para que las 

ciudades se comprometieran lo más rápidamente posible hacia la 

paz. El novio, pues, habiendo gozado amorosamente de la joven y 

estando ansioso de devolverle una recompensa conveniente, dijo: 

"Ojalá, oh bella, atreviéndote, me dijeras qué te seria más 

agradable de mi, y yo satisfaré con gusto doblemente 1351 tu 

petición". Tales cosas dijo el amante justo. Pero a ti, oh la mAs 

aventajada de todas las. mujeres tanto en belleza como en 

conocimiento, no te apartaron de tu prudente consejo ni una 

cadena 1 ni aretes, ni una preciosa corona, n 1 un collar, ni un 

quit6n lidio que cae ha•ta lo• pies, ni ve•tidos de pOrpura, 1401 

ni sirvientas de Carla, ni mujeres de Lidia que tejen 

maravillosamente, cosas todas con que el género femenino se 
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deleita de manera natural ¡1 sino que mirabas tu cara hacia la 

tierra, como meditando algo. Luego hablaste con gracia, teniendo 

enrojecidas las mejillas y desviando tu cara por la vergüenza 

1451 y, ya agarrando las orillas del vestido con la punta de los 

dedos, ya dando vueltas a la punta del cinturón, y a veces 

rascando el suelo en circulo con tu ple <pues estos movimientos 

son propios de los que, en un apuro, se avergUenzanl. Apenas, 

pues, dijiste con t!mida voz: "permite, oh rey, 1501 a mi y a mi 

gente, venir con libertad, siempre que queramos, a esta ciudad 

feliz". frigio entendlo toda la finalidad de la mujer amante de 

su palriat que ella, por estas cosas, se preocupa de los pactos 

de su patria con los milesios¡ y él lo concedió reglamente, y 

logro 1551 lo deseado para su muy amada, de modo más confiable 

que mediante un sacrificio, habiendo consolidado la paz entre los 

ciudadanos por amor: el hombre por naturaleza es fácll de 

apaciguarse, cuando es feliz; sin duda, las hazañas son 

grandiosas, arrancar las cóleras y terminar las querellas con 

éxl tos. 

As1 pues, claramente has demostrado, l60) oh Pieria, que 

Afrodita es capaz de formar oradores mucho mejores que Néslor de 

Pilos; pues frecuentemente muchos embajadores muy sabios de ambas 

ciudades, yendo en interés de la paz de una a otra, en vano, 

avergonzados y a la vez enojados, <651 deshe.c1an su marcha 

infructuosa; desde entonces, juste.mente prevaleció este dicho 

tradicional entre los jonios: 11 0ja1A que mi esposo me honre como 

Llt: sucede por naturaleza que el género femenino se 
deleita naturalmente con las cuales. 
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pónyua~, de la ml2ma manera en que Frigio honr6 a la bella 

Pieria". 
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'A...!'"- lo 

µT)H y' o!ív ó•' iKct'vov 
C•f, cl"'th\J:,,o.. 

To1'.µ~acxr;;, 

1 
nh.b.lc d<I Mf'\(¡ 
.np1111h'llC. l"r..1r1·~1~hvo 

µa1'.~aKot;; n!xµ11-rhr;; c!vn• 
f't"d1rrulc- no1'r.111hl 

npbz &¡,,¡,,~¡,,ª$ &vcnCµ•KTO• ó•c~éhovv 
e.e. di:'. ,.""~;:;íc. 'i'''-""''ni '"º 

r~- ""'\ u..Jdc l'lo !.1,;bc.tdw1c:lc-

Tthl¡v oaov lr;; M(hl)~OV 
C'\C~•h\lt.~ 

1\1 (eu:ic.~11 

Ktd aµ•KPlxv &vcxKt•xñv hánpn• T1}v lop~hv lnoLolív-ro. 
prt.1ltC11Hf ~"Jc.·\o Jr' ri1<1"l t'O 

(2" - 22) 

C..C • rlt f•~l c1.h1b..·lc , 
rt1• ~1v yryJ 



(22-25) u6p ár: -rt. i:oevo11a 
:i,u_\l'!.i-C ~---º-'-°'-"-_1_''-"-'-".J..-----'-----1 

'Mpoli C't% lnccrr¡¡t6i:cpov 110C1µr¡1>ctcra, lit i:oO 11'.uoüvi:oc; l·(i<a Cpw<; 
o,hi\n.l.-t. •d..t.. fj~n 1\c ':>l.fO'MiC'~ 

~ét.''l 

hcli~µTjC!E T~ !.!L>.~-ro¡. 
da:t.lt.u\-l11.1c 

><at ~(,coO -ro 11á\1'1trnoúar¡¡; µc-ra -roli r.>.1üovs 
c-.• rli.a:fo 1 <·•' J_ ,.,.1,, ., ,' . .... ·-- ........ , .. 

(25-31) 

·l:.t•t111 1H_., J',ho..(i..,tc-•-

tk [vrdivJ~p-rcµCóo<; h"pouv, ~ µ!:v 11are€v0<; -rat<; Xñp LC!LV 
c1c.dcd11'l"..(1JC;l c.dt:t"n,.,1tK.~:'"L' T :==r-

5t..jt:lc-. 

tty>.<Il:Coµlvn, 
C1h1b~tc U\ 

··"J•I<> 

'"''. 05t'•"lte. / 
ele. ;,.~).~.fe l-''-~1 

l\ctT<I'toE;cu611cvo011v ·~uxliv l11t i;' ~6p¡¡•º''F(¡.'d· eoK<It lliinov (;µ'l'w 
nh1bvlo dJ ~ ... jt.Jt. t\t, ci..rtla.uéo (,r,.;"'-- ~Wf ~l.:J·io 

/ cruvfl>..Oov et~ div~v .• 

't~V ttpW'tnV~D-rCKct ;nve:CcnJ 1 "''"·di! l\ .. uuc 
1 ~ 

( .• cL'rtctc tol••1ll(¡ e>.C.11'-'"11t.lnnciLJ f1n1.•\ 

tv<I ><<It 11po<; ctp~vr¡v ~-re 't<ÍXLO't<I cruvoc'J'{\•;;atv 
(i.t dt' d.- crue'•' 

al tt6Ae:t.5. 
~h.tC 

(31-35) ~'l'TJ li' otv b 

><<It C!lt&Úóoiv \ •~ . e 
nh.~'c-, ,Jd ~':Juc. eni let .... c 

'"fiL<s ¡ · aó't? np{rtovaav /qrni.í-li)v &.nr.ióoUvcn • 
C.,1~lli· C.. .. "••'l"ciO ~Ko-tilC'i dt«i -+e 

11 dllc y1r.p llappoOaa >.€~&L<I<;. w ><a>-ñ·º·~r'p'' 1 1><<It óLn>..acrfov Mf.,,<; 
C.-.\~1b..k~~\ ·1 ~· ~ 7' 
~:..r te !li (s!... ·íl1t'.l'uj ., , _ 

f b 1 1 til..'t'T}O'Jv aTtottXr¡pwaw11 • 
.. C'-t.~l)l~~~:~r.,Jl';:~fc... t'..~ (\.IV?" C 

!.f. &v '10l. XCCPLÉO't'rr:'t'a yévoLi:o nap 
1 luol:í . . , 

~.iC {.7.;J · pu~tt:~~:·~~rt.-l <_flA ·•k • .. t·jl''""·"r,., 



V331611818 Vl 30 
Jea BM SISll mws 

~1S3 

r..-.11 :';! ·•·.) 

. ..,,,:-.·.~· .,!1 '1'"1-' J1)~l~ O"ll''''I ·1ry .. ,,,u••~1t-Kf .1f ,,....r, 

.~l\M~ :b'DTI3d~ 51'{9rl /\~O 51.J.~:J '(DJ.ririg/\1i< "30~do11D19 "'l /\M(,j1ilí\09JD /\f!'l. 

.Jf.lf""s l'),11.ll.IJ"t.1\r•M• 

Jl1-t''')•f"\\U 
v.;inot.J 

~l-al9 .. "l-1t1'1 ,...,•)J1) ~ 0-;~¡_.,,., l~tl :'>j'li:fU.pl O~.Jl.l!tJºJ 

'!1 \t9 D.1.¡¡v:q J.1.\¡ 'l9 110~ 19º" ~.1. Dono.1..1.~<JDX10JV0J;o9~0.1. 1"" 

;)n\.,,...~ 
01~11•JIJ•·IJ'Ja,,i1•J f?l':Ol...,<i''I'' 

Md\\D 0.1. nOJMl'.J 00.1. Donod>¡d.1.01dJlL 

·~ "t"l-,J7il')i..µ 

\'Q~•T-tU••\.qr,\(t 'i'l'J'P :> nÍ¡lll,"~'.J,¡ "r '") 
51ox~.1.11D9 51od11~ 5u"9X31111:¡i 51¡.1. "1'1 

opÍ:1.~ /flo 11·.J, rr~l·~)~~··P> 
i9 ~ll 'l\~DLJOdll l\~.1. Ul\)ITIO.l.lLD~J' 

?ta~ 
rr ~rq"'·t'' ~~~h"J,., 

~lL 1Dll DDDl\j~llOlL~ 5Q09JD Jj' 

..,.,.r.c"~\':.t~,~~:J"lfl' Opo&"\' •? ~~~''7f! l\"q•lpl 

l\OlL<"D9dll ~.l. 1"" 5:>¿13cilllL 5Jltj"it1~11\1odJ3:1 51'1.1.JdDXi:i¡i 5liill~ llilJ 

l""'ih.UNf<:<'t "t"OP 

op~~ 
P\' ·;,:f"l' ,..,, 0~"'"1'P'"' 

t.1.r\¡T1noo/\Ano TI d31i0(T) 
•>"'fnud .. "r.i 'C\ ~,.. •.-_. f n 

v"'"''\';11 ·~· ,,, t~'1.1J,)11y 1P l1' 

'l\OlL<OD9du ~.1...)~d~~ l\~Á 5J3 

Of'l1jUll1wJOf\1!p "") 

-°"0"'31L"°r"",1-,'"~"'9.,.n""v,.,....,,.3,,.9n'"";'"• 5DJdD~ 51J';_.""''vu¡idJ¡¡ ?" •539¡dndldoi> ?º 'l\~<.1.1X 

o+nlns 
51idµgo11 1n·tt 3J. 5019~v ?º 

1
f\01Dd~91d311 ~o •50111:i.9xol! ~ "~3'{011 ?º 

t•"ln<.l.1o.,.)-"JI -;i111f1nu •vr1b 

------------~1-1 -- • 53d!¡.1.ll1'tt Xc¡o •5ond~ Xr;\O 5uJxnod?J l\JÁDl.!,ld1m ?º 501\oddín~ 51¡.1. ·~,,~~A 

?f1J.U .'P •'.J J Op.1'.ip-:> 

1Xllt , 3'{'(~'tt l'Jll l\~OJJU ~ 'jl9 To ( ,~-9q 

<>t·¡,,~ ou••r¡.i·., 

6L 
, [lio11 scy.1.oDdj' )o 1 D\\] g ~~ti~ (9~-S~) 



d$ 'l"l\vóE 'l"~V 
c •• cli,1't.+o 

in·' &óe:Cac; 11 

< •• (. ~t~ n"Cdc 

(51-56) O ól: <l>púy,oc; '1"!\<; 'PLl..Ol<É'l"PLÓO<; YUV<Hl<O<; ol..ov l<tt'l"Ev6noE 
:>..:J'~fc ! e d.Llf'fl'ru11,..lwr, '''- J"M:.tie'v o.h,~ .... "·· , 

o,-:l,.L t.<"'plefivr .. e.en .,'¡,,<. ,u ~·11.eo;1n, 

1~c; ÓL1t 't"OÚ't"WV hcCvl) flllOVóir-$ r.poi; ML;l.noCou$ 11pnyµoc'l"EIÍE'l"<IL 'I"~ 1tt'l"p LÓL 
c:,r .. tll'.•~ ... '.l• ... ~J(.tú l .e""•'< r r. d.t..cc-1"F;.'1. dn• .L • .,.1,...:..,.~ 

"C0v crn.on6v ,.o. ~·?f"' 1 
'.xa'tévcuaÉ "CE roccr1..A v1.1':ic; ,"'~-i~p~~J • l'-cd -cO cmouóaa-O(v 

(. ·d&rt.e-t-Q dJ.. (,, .t11TA.~ <,:: 

Ku.tf•C")(.(• 

lKúpliJOC "C~ <pL~:tCÍ't'j' TtLcJ"CÓ'tepov 11 xn'l"tt euoCav tunE6wflrr$ tE Epw't"o' 
c.. t'~J.. a.Jv • .i.,u ~ .... , •• !.:. 

u:mpuir.l•v.; . 

,b,, º'í""'1"". z'", 
:l" .~.;f/J'l"H tl... f··,.du,.1..,1.. t.. c •• de Ctw!>Ot. 

c.:1flf"'rt1u.tÍl rl&i ·J~'f''-

'l"o!c; ~o't"uye C't"ocn 'l"l1v elpiív11v' 

( 56-57) 

( 59-62) 

<pÚoEL 
fl.:.¡I. J.._ 

('L\u.5(, 

c.,.lira1. . .\t·, tY... 
i¡u.rrE.t.~10. .. ~ 

yltp e:Üó 1.áAAaK"COV áv.f.optJJ1t0$ 

l f'•l';,~~·,~,J ""-1t;J o 
<'•!.:6. i·e.•')tport1..I 

o't"nv e.'.>'l"ux~ • 

' ~ "; • r. : • • 

.o\hwc; olí~ ·t111;iocv1;ic;. ÓEÓi'j;l.wY.IIG, 1~ ~ 
\J((".1\.\-I ~(J 



(62-65) noXXot yap noXXáKL~ ~Ka~épw&E:-;.~v n6XEWV ao W~a~OL 
c,,dt..1t-tm1nPl•11C. 

11 e:t-Oe: i.le na:pankriaCt.11c; O aúvoi.-Ko<; 
c:d.ia:.it> l 'C.U.jttD 

c.t01.>b. c .. ecmpú"rnlil>(.!o. 

Hµ~aELE ~riv 

b116Cuya 
(' .d.;rrcc.tó 

p-rr,lu·.a+i"'t 

wanEP b <t>µÚyLo~ ~i¡v MXi]v n:~CµT)KE llLEpCav". 
<>".¡•¡:¡:; ~' -----,--.,------¡ _ _. 

c..d•l't'.cto 



1551 

1601 

lGSI 

P. OV ID 11 Nl\::JON IS METAHORPHO~IWN 

IV, 5~-165 
-uu --/1.1u-1- -vú -)1 

"Pyramu& el Th1;Sbe 1 iuvenum pulch1::rrimu~ ~llttl, 

-uv -"'"'-/u1,1-l--u 11 -)( 
Alt.1H·o, qua~ OrlenS hi::i.buit, praelalé! puellh., 

- uu-Jt1u-1Jl ... -/uu -vu -x 
Contiguas tenuere domo~, ubi dicit.ur ~1t.am 

C;;ct"'1t1b~/m~ris/;¡nxÍsE: S~mir:mls ~rb:m. 
- "' V - I - - J u - / - - vu - ')/ 

Notitiam primosque gradus vicin~a feclt; 
- oJ J - "' u - 1 - - 11 u - u u- 1(. 

Tempere crevit 6mor; t~ed~e quoque lure. colssent, 

- " u - u v - 1 - - - '" u -,1.o _ " ~ 1( 
Sed vetuere p.stres;_, quod .~'!ll .P"':luere vell'.1r~. 

Ex o";,q,;) c';ptl•/ a-;ci;;bar1t.mentiuus ·01iouo. 
- u u - '-' u -· "( .:.·:_;./-'·:."': 'v·· .·,_,- .-_ ,._ 

Consclui;. omnii:. ·abe:;t; nut.u.slgniliqui:- locuntur, 
- u u - I ""u -· I. - _., U, 11 ·.:.... J.J - )( 

Ouoque·megis t~git.ur·; te<.:1.Ut. magii5'aei=>l':lbl igrd.:. 
- "' ·u - / "u.-/-_ .. ,¡ - ·~"' u - ·"' 
Flss.ue·~ra..l- tenui rlma, quam duxerbl -~llm. 

- "" - l. ... " - , . y "'-_, _ - " u -.- ~ 'V 
. Cum _ f ieret, par iets domui communis utr iqu.:. 

- .J ~.'~,.::... ··-1.- - &) " - lJ •,y - J( 

Jd vit.lum, nulll per ódecula longi,··.11ot·alu~11 

IQ~~ n'On··s;-ntit ~mo-;?I·~ pri;i'/v!dí~tl'~·.' ~·m~;t~~1-
;,,. .... '_;;.:..·f'-- .u/•·-/ - _. u 'u .:.. )<' 

-Et_ voc'le._ fe~·i~l~.s .ller; ·lUtdeque per_, il_lud 
·--'-u~,_,·.-·.·.' u··u -·/ "·" .. -:-/ - -~ u."'".'.:~:'-~ .. -:·.:. 

( 70 1 Hurn:au ~.Ei'.: .b) ~.z.id l t 1 ~~- m~ 1.1Jmo 't.1·~.n_7:ir7 .. -.~ol é'~e-.1\~··,. _ ""' 

. :_~P~i ?~t'.;~d:~t¡r~n~,hI~c)i~:·f~ 6~~f~ 1111nc, 

1751' 

Ir1q~~. ~tc~~.·fu~ray caq:~tat.u,it·' º!·1tied tuc. ::·ar 1 :.: 
,,.;;-: <~·,'~;,, -· _·,: __ . (·.::"' 'w·: ·:.:.:. 1 ·. :u'-' v·. ""'.". _.,;. ·v - -~ 

. "I Ov id~'.'.·~. l cet:>a~t-"~-p~ ~ 1 e~ i:. ·qu~ d ·:·.b_~~nl 1 ~u:i. ob$tcs~í 
~-: .... ·~-.ú"\J':<_~-··-~ . .,-·~ ··:;-'¡' ..:_:;-¡ ·-· ' - u u - ,, 

Que'ntv(n·'ero~.· -~t·· ... Sin.~.r~S: tcJt6 .. ~o_s -co~~ore lun9i, 

Áu-~-, .h~ci·:·;i:~:~~r~~l:.~:;6:t/ v~·r-·~d ·:;sc~,i~ 'd:nd; p~l;;.~¡ 
~,,' ~·u:.,:.;:,>: . ..;.->~:.¡:.w ,,,_._·_,._,_u "'-)1 

Nec sumus' ingrati; :tibi nt.oi:-debe1& fat.ernur. 
:~.-··~..:.._,.·,'_:·.¡ .. ~ .. ...:-·'/"' v-- - u'"' -w 

Quod da tui;, ~t.· vrirbls ad .:ar.1i•:c;ta:. tran::itu..; auri:.• 

,_U~ -·-.-/·- - - - 1,1 Y-){ 

Ta.l iei: diversa ·nequiquom =-ede lo1:uti 

s~L n~ct:.m(di:-'.'';r~/.,;:1;/ ¡:~1·t1qu~ d~d~-r .. ~ 

BZ 



1601 

1651 

1901 

1951 

11001 

- u u .. ,- . u .. :·~~~(~ - 'u u-·.~.., )r 

Osculb .quisque suae.,non· pe-tVeni~nt.itJ .'cC111L1ts~ 
- u:i.J:,\·~·.:-.:..;, :·.~·f'.; .. :-::v.-· U···-··u·~ --: )C. 

~oste~a.·~octurno~.·auror~:re~overó~. Jgne~ 
._ u.-.,···:..¡··~- .. ;,:;.':'..:::t·¡·--,u~·~'...;·.f.·:·.: .. :::~ u~' .. ·.~ ',.v,. 

Solque··prUi ooSas. rbdi i s ... siccaVerat. her bas; 
- ~r u·;:._ ·¡",~·:·~.:..::·--ú(<'~-~--~::'t >~.:~::>: ,;;,,;-, -~·-":·u .. ~-~ .JC. 

-Ad sol i ~Um-,cc:>l ~re_~_,loc,um_;-. .: Tum ;~urmure: pai·_v_o .. 

M~l l~ ~-~q -¿~-~ ~~;-~·ii}:/~-i~--~~;n<.f u~/'.:n~-~~----~ i -1~\l 
· - u' u,_...:.:_:_· .'~'\:-·u~·\,;'<::....:_:.:·: .'l .. :<·."·~---~'..·\1-'..'·'/~: .. ·. ;-:~·,. .. _. 
f'al le re ·.c~stode:~ -for_lbus_q~:.'ex~~d~_ie-- tem'ptenl'. 

cu7nqu~ d~m{;,¡y~,:t~t,1 .iib'i;i~l~u~~u':;};¿l,:'.: ;~i¡;,qua"nt; 
- " u .~-·:-_;;.; :. :.,::;:·¡ -:.::;·~ 1<-.¿._··~ ~'~.·v.·,~(,.:<:~<,X ·. ' 

Nev_e si t :_e~ ran~.um;:_l o.lo_ .. , asp~_l_~ an~ 1 bu_Ji.-.· ar yo, 

i~:¡;;:fü)~r0t~~1~;rJ¡~~f i itif~:~"= 
Arduei:.morus;'~erbt •. gelldo .cont~rinin&. fcnti. 
_ :\./·,!-:'.·J\:_:·,::·::;r~:·~'.'.{:-:-.··.:·f".;~:_ .::·::.} ~:·:..... «u·u· - x 

~~c_ta 1 ·~1a_c~-11~.~ : 1-~t:<ru~:¡··~~-rd~- dl&c:E1der~ v:lf.•l, 

· Pr7er."1·~~··~~tu~:.",:i~'.fr,¡/~ut ~qul•I r~x ~xft ~¡, !.d{,n, 

c:11'í·~~--"~µ-;/ ~~~~~~;~-;sJ. ~r~t:l" c-;rdf nu€-. Thl~b~ 
~~-1~d1 t;~ Í -~~~.'19t·:~--q~~: -~~-tt-; \:cl~p;r t~quue v~l t~n 
-.ui.J ~ úu-1-- u"" - '-'U -'k" 

Pervenit ~d lum~lum dlctbque sub arbore s~dlt¡ 

Í~d;c;mlr~c~'e:b~tl·:m~r.I V~r1ft "écc~ r~c&r1tÍ 
Ca~d~ l~a"en~ bi::,Ün\ ls¡..-Um:nL"°T ,¡ :;b, ~ t~ ric L~ii, 

¿;p~i:L-1 t-;;r"a z¡i tim 'vi el ni i~11l !::: 111 Ü:1d~ • 
. ' - - . ~ u - - -1 u u -1 Lo \} - .., ... - ;< 

Quan~ procul ad lun.:se radio~ B.:i.bylonia Thi:.be 

- u " - - - \ u u -J u .... - u \J - )( 
Vidit ~t obscurum tlmidc pede fugit in &r1t1um; 

~-1--1--uu -uu-,>< 
Dumqu~ fugit, tergo veJcs.mlna. lapéo reJ.iqutt. 

-· uu - .., " - 1 - - 1 - - ... .., - >< Ut leb s~~va sitim multd compescuit und~¡ 

Dum:r~ü'íl in ~lv;i:.., 1 1nv-;nt"Oi:. fo1 l~ :3ln~ lpi;;~ 
Q1:~·,c1!'.'u:;nta~O lt~n~;=l l~r.~;vr t ~mkt.~. 
~,~l.r -- -l--1.ni -u <J _y 

l105l Seriu$ ~gre~SU$ ve~tlgla vldit in alto 

J-~1·v~r~ c';r l~. f~1·c~· l l-;:•l ";qt.1/. ~3¡:.711 ~Í·. -;.{ 

83 



1110) 

( 115) 

-uv --\-:--...;__l uv'- ""'V )c. 
Pyra.mUE"·i ut y~~o va.Jtem_quoque $An9utnc tinct"m 
-'Ju -.".u:".\:...;..~·\'.-"."'::.:_:- u v-, 

R¿pperlt:. "Uno duos~· lnqul~--~nox perdot ~m~ntes; 

E qu~b~6 i~1~·-._tju~t:.f.1~·n;b1.~-¡~-1~1,;·~~n~- ;I~~.·. 
- u v. -·lu u':..}-'·_·¡_;~.".~· - J w lJ.'- v v -.>t 

No::i.tre: nacen::. ·an1~1y..i ,~:;;:ti, --~•go ·te·, __ ·mf.s~1.oridu,· pe1 em.l 
u U .;_ \/• V ·.:.;,. -.\, .. '·-.·.>-· .. - u. '-' - }lt 

In loco plena._,rnetus quJ· iussi nocte Yenires 
- "'"·--.-~ . ...;·t.,-~>--~-1-·-·í.,,·v· - K 

Nec prior. huc' veni; tfostrum dJvedllt.e corpus 
- V 1.1 _:·..,··u ;_'_f:-..:.;. ____ v·u _. ·V 1.1 - )( 

Et. ~celer_ata .. fero, 90,!.'.s':Jmlte v_isce_re mor su, 
- ~ ·-.,;,. ·:v··-· .. -·..: 1·-v v --- ·- ·u u- )l 

O _qu~~-~mque s~b hac·ha.bil~tis rupe. leo1"1e_;S, 

s';d ~1mi~-';$t.~c;t;1·~1 Ó~c;n¡.""i V~l;~in~ Thi.;b:s 

To111'~· ·~·l··:~d:·p~~-t.i~l· ~ecü11Jf;1·~ ~rb.~r I~ u-;bi ~m 
- :v.·--v -/ ----1 V.v - 1 u"" - .vw - ..;, 
Utqu~. de-dit_ ~ota~ lbcrh1as, dedi t o:cul~ "".e:al: 

- _u -~ -: ) .:., . 
0

".""' 1 - - 1 U .Y - . V '-J .. - )( 

"Accip~_nunc" inquit "no~tri quoqu•.~~nguin~~· h~u~tu~.· 

u.~-~~~-~i·~t acc:lnc.· .. tü:5,1 c;.n111:rt in T1i~ re-;ru~1, 
-. U U ' -- - - l IJ U - 1 - - V V - ' :.' 

l1201 Nec mor!:.. terv.:-nll 111oriens e vulnere tr~xtt 
_:···V u- I u Lt - u 1 V...:. t "'U· - .... c.J - ,i" 

Et iacuit' resupinu~ hu~1c1 cruor &micat 61l&. 

- '"''"'-1- -J'-'"-- - vu - ..< 
Non alit&r quam cum viti~to ti&tu1~ p!umb~ 

- v1.1 -lou-l --u u- ... v -x 
Scinditur et tenul ~trld~11t~ fo1amlne lon~a~ 

-· v "' - ·u ·u - 1- - u u - 1.1 .., - J< 
Eiacu1ot.ur · c:iqu~.e. otqt;& ic:tibu.s a.E:.-t.ei rumpi t. 

11251 A;b~r~iff;tüi:J;:pe"rgin':: c~dl!i. i~¡ ;.,_,~111 

V;;- tUñtÜr 1 f~cu1;1f; lm~cl~·f=· t~qu~ L;ng~i n"'e. - y 
rádL.: 

~ ', ,lJ .IJ -J - - 1 - - 1.1 U - \,1 V - >( 

Purpureo t1ngit pend&nlib mor~ color&, 

E~c:~ m~t~ fn;-nd~m lp6sit..~,I n-; f~J l~t ~m~t!i;\, 
11 l·~ r~dÍtJ i~v~n-;mqu/ ~~~1!,} a"nlm;qu~ r~qui;·1~ 

< 130> Qu-;nl~quue vit;,"ritl1:-;_n;1~ lJ~l·Íc~l~ g~trt; 

Ütq'J~ t~c4'1ett.._,¡=-; COi.¡,;c;c-it 'in ;,11~1~· iZi·n.::"ri .. 

stc t~cYt.. inc:;¡·t;mlp:,miC ... ~1~1: ,,;.:·1~r., ;11 h;;c ~7t. 
0~11 d~L~l"';l,l tJ~,n~b;nJ~ l.,..Jd;--L lp~1;'"'r~ i:i'"'u;;'lttn. 
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( 1351 

- u u -1 - - ~1 ·ll _. l u u - "' u - )(" 
Hembra solum retroque. pedem tu_l lt oraque. buxo 
- uv_u u_ l-- uv ·...:.·· 'uu;·-·.>< 
Pallldlora gerens, exhorruit·aequorls instar, 

- U ·u···-·~· - -.1 - -<~ , ... _., --"~!:.,_ :4.1: V •. :--'_ )t 

Quod tremit, exlgua .. cum.suin11,1um;stringltur aura. 

s;d. postquam1 r~m~~-;.~fü~i~ ;;~,;""~v'í L :~~~~~. 

', .. , .~~~;Jif.ªt'.~~~1~~:li~{2'.~~: .. 
.. ~-y~~:~;·;· 2~~ivt~N~'.füifI.iht~:6~~}d:-;11 ~ 

· Pyr~~~ 1·.-. r~~~~~~e ~ ':·l~_ª:?.~-~---.c~ r _1 ~s;i~a:_ :~·~1 ~ 6~E.> 
.. N;mt n~l¡' ~~a-u{1Xr~tilj~<!~)!:~,~·¡ifo' Í;-ceñLl~ .• 

( 145, °Ad" ;orr~.;.nl 1:t;¡ s~;-~- ... b~~~-:;;1 .. ;-:,_·,~_r-.t~_ :gr~v;;.~~ 
. _.,.u -:,::<~::_:-.:::~''.f:.'·.::~:~~>;:,:_~--~::-:·1~·.:¡:~1, ~ .. "'. ~ ~ , 
Pyramuti>. el·ext.t·,-.visaque·:recond ldi t : i l la. 

l l 5ll 1 

- ..:~ ·.::.. ¡<:::::}.:::• ;,:~ ·.·~ :.:.¡..: :.:. ~." - " 
Quae postquam,-_.veste1nque.suam c:ognovlt et eni:.t::t 

·vid! ·t·.;~b;rJ v~~~-;~··~'~'~.~~-~ -t-;".~m-~n~i:'M · 1 nqul t v - .... 
"amorqu~ 

- ·~ 1.o ··-· •. :.:~:;:-. \:.:.:._ - ··u '-' - . "' u - X 
Perdidit,_ _intelix_., Est el mihi fortis in unum 
- u. 1.f·· .. ··- .:1 u .. O - 'I - - · v "' - uu ')l 

Hoc n1anu::., e6t.el.a.mor1 dabit hlc lA vulnera vlrei;. 
- u u· - - -·_ - l · - - u . u - u u - )f 

Perme-quar e:.ct~1'lc~uro-. letique ml~e1r110~ dica1· 

ca";;,¡¡~ c~m;Sq-~"'e t"ut: lq~qu/ ; me MCrt~ ~e-v;11'f 
He-ui ~ol; JP~,t~".~' p~l~risl n;c .m;rl~ ruev;11f. 

- u"' - -. -··- l:- - 1 - - " u - )( 
Hoc lamen. ~mborum ver.bis estote rogal l 1 

- -· ··-.\'~:·u"-] .-~·u ~- - - U u - ')( 
C15S• O multum·miseri,,-m~us:illlusque parentes, 

.·...:. ..... ·~l.;:.,,:;_,(, -- _;u v- u u -,)( 
Ut quos,certus-,amor, qu~s ~ora novlsslma iunxlt 1 

- v·u .,:;.ú·..;-:.-_.f_::..·.--·uu-·_. -- 'JI 
~ompo~1··tu~u~~ non ~n~ldeatts:eodem. 

At t~, -q~-~·~ ~~~-{~ ~ ~~:~~~'. 1 mr_~~·r.;~i1~ c;;pG~ 
- -· - 1 - - 1 ::_ - ) - - u V - .>(. 

Nunc tegis unius. mox es. tecturei duorum, 

11601 si~n':, t~r;el.cd~dfs/.~~ll~s~~/:·;l ·1;ct"1b~$. oPt~ 

es 



( 1651 

- " " -/ - - I • " - I • " - u u - " Semper habe fetu5, gemine monumenta cruor is." 

-u"---/--/--'"'"-,. Dlxit et aptato pectus mucrone sub imum 
-uu -- _, __ , __ .., .... _>(. 

Incublt ferro, quod bdhuc a caede lepebbt. 

V;;-t~ t~m;nl t:tig-;r~/ d~~,J l~tlg;r~ p~r;;,t:~; 
N;m c"oi~r !;, Po~ ;;st/ ~bi p;rnlatÜr~tt, ;-t:r, 

- 1.1u-/o1u-l--'"u-'-'"' -)t 
Quodque rogis superesl, una requiesclt in urna.-
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IV, 55-166 

(55) "Pi ramo y Tisbe: él, el más hermoso de los jóvenes, 

ella, la preferida. de las doncellas que el Oriente atesoró, 

tuvieron contiguas sus casas donde, se dice, Semiramis rodeó la 

alta ciudad con muros de ladrillo cocido.· La vecindad hizo el 

conocimiento y los primeros pasos; (60) con el tiempo creció el 

amor; las teas nupciales también se hubiesen unido legltimamente, 

pero los padres prohibieron lo que no pudieron prohibir: por 

igual ambos, enajenados, ardian. 1 

Esta lejos todo confidente; hablan mediante el gesto y las 

señas y, cuanto más se oculta, más se inflama el fuego oculto. 

C65> La pared, común a una y otra casa, estaba separada por una 

tenue fisura que se habla producido un dia, cuando se estaba 

construyendo. Este defecto por nadie percibido en largo tiempo 

<lqué no siente el amor?>, vosotros, amantes, fuisteis los 

primeros que lo visteis y lo hicisteis camino de la voz; y las 

caricias, seguras a través de aquél, l70) solían pasar con minimo 

murmullo. A menudo, cuando Tisbe se habia colocado de un lado, 

Piramo del otro, y el aliento de su boca habia sido capturado por 

turnos, decian: "Envidiosa pared, lpor qué estorbas a los 

amantes?, Lqué te costaba' haber permitido que nos uniéramos 

con todo nuestro cuerpo, o bien, C75) si esto es demasiado, 

abrirte al menos para darnos besos? Y no somos ingratos; 

1 Lit: exaequo captis ardebant mentibus ambo: por igual 
ambos, habiendo sido capturadas sus mentes, ardían. 

' Lit: Quantum erat ... ?: LCu&.nto era ••• ? 
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confesamos que nosotros te debemos el que ee haya dado paso a 

nuestras palabras hacia orejas amigas~. Hablando inútilmente 

tales cosas en opuesto sitio, al anochecer dijeron adios, y cada 

uno en su parte [de la paredl dio 1601 besos que .no llegaron al 

otro lado. 

La siguiente aurora habla removido los fuegos nocturnos y el 

sol habla secado las hierbas llenas de escarcha con sus rayo&. Se 

reunieron en el lugar acostumbrado; entonces, con pequeño 

murmullo, quejandose primero mucho, deciden intentar, en la noche 

silenciosa, l85) engafiar a los guardias y salir de las puertas, 

y, cuando hayan salido de su casa, dejar también los techos de la 

ciudad y que, para que no se haye de errar paseando por el ancho 

campo, reunirse junto a la sepultura• de Nino y esconderse bajo 

la sombra del arbol: ah! habla un arbol, 1901 un alto moral, 

llenisimo de ntveos frutos, colindante con una fuente fria. Los 

pactos agradan¡ la luz, que parece alejarse tard1amente, se 

precipita sobre las aguas, y la noche sale de estas mismas aguas. 

Tlsbe, habll a través de las linlebla~, habiendo sido girado 

el gozne, sale y engaña a los suyos y, velado su rostro, C95) 

llega al túmulo y se sienta bajo el arbol dicho; el amor la hacia 

audaz. Mirad: viene una leona, manchado su espumante hocico' por 

la reciente matanza de unos bueyes, que iba a saciar su sed en la 

onda de la fuente vqcina. De lejos, por los rayos de la luna la 

11001 vio Tisbe, la babilonia, y huy6 con temeroso ple hacia una 

' Plural poético: busta. 

• Plural poético: rictus. 
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caverna obscura y, mientras huye, dejó el velo' caldo de su 

espalda.' Cuando la feroz leona apagó su sed con mucha agua, 

habiendo encontrado casualmente, mientras regresa a los bosques, 

sin el la misma, la tenue prenda, ' la desgarró con su boca 

ensangrentadei. 

11051 Pi ramo, habiendo salido más tarde, vio las huellas 

seguras de la fiera en el profundo pal va, y pal ldecl6 en todo su 

rostro, pero cuando encontró también el vestido teñido de sangre, 

dijo: "una sola noche perderé. a dos amantes, de los cuales, 

aquélla fue la mas digna de una larga vida. (1101 Nuestra alma es 

culpable. A ti, miserable, te destrul yo que te ordené que 

vinieras por la noche a lug~res llenos de miedo, y que no llegué 

aqu1 primero. Desgarrad nuestro cuerpo y consumid las visearas 

criminales con feroz mordedura, oh leones, cualesquiera que 

habitéis bajo esta roca. !1151 Pero es propio del cobarde desear 

la muerte". Levanta el veld de Tisbe y lo lleva consigo a la 

sOmbra del árbol pactado, y cuando dio lágrimas, cuando dio besos 

al vestido conocido, dijo: "Recibe ahora también el sorbo de 

nuestra sangre". Y hundi6 el hierro, con el cual se habia armado, 

en sus ijares. (120) Y no hubo demora: muriendo, lo quitó de la 

hirviente herida y, echado de espaldas, yacl6 sobre la tierra: la 

' Plural poético: velamina. 

' Oración principal: rellqult !tiempo perfecto),,, oración 
temporal: dum fuglt !tiempo presente!. Deberla de haber 
correspondencia de tiempos pero sólo hay una simultaneidad 
parcial, es decir "en un momento del tiempo en que, mientras", 
Bassols de Cllment, Mariano, Sintaxis latina. Tomo !!, pág. 339. 

' Plural poético: amlctus. 

1 Plural poético: velamlna. 



sangre brota altamente, no de otra manera que cuando un tubo se 

hiende por el plomo dafiado, y arroja largas aguas por la tenue 

abertura rechinante, y con sus golpes rompe el aire. (125) Los 

frutos del Arbol, por la salpicadura de la muerte se vuelven 

negros' y la raiz, humedecida en sangre, tiñe de color púrpura 

las moras que penden. 

He aqui que, aón no dejado el miedo, para no engañar a su 

amante, aquélla regresa y busca al joven con sus ojos y con su 

alma, Cl30) y estA impaciente por contarle cuán grandes peligros 

ha evitado y, aunque reconoce el lugar y la forma en el Arbol 

visto, asi la hace insegura el color de la fruta: vacila acerca 

de si sera éste. Mientras ducla, ve que loe temblorosos miembros 

golpean el ensangrentado suelo, y retrocedió, 1
• (135) y teniendo 

el rostro mas pAlido que el boj, se estremeci6 como el mar, que 

tiembla cuando lo mas alto se estrecha con una pequeña aura. 

Pero, después de que, deteniéndose, reconoci6 a su amor, 11 

golpeó sus inocentes11 brazos con sonoro golpe y, desgarrando 

sus cabellos y abrazando el cuerpo amado, 1140) llen6 las heridas 

con lb.grimas, y mezcló el llanto con la sangre y, fijando besos 

en su rostro 11 fria, clamó: 11 Pire.mo lqué desgracia te quit6 de 

' Lit: in atram vertuntur faciem: se. vuelven a una negra 
faz. 

Lit: retroque pedem tulit: llev6 el pie hacia atrás. 

Plural poético: suos amores. 

Latln in-dignus 
merecido > decet: ser 
golpes. 

in negación + dignus: conveniente, 
conveniente. Sus brazos no dignos de 

11 Plural poético: vultlbus. 
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mi? Piramo, responde, tu querldlsima Tisbe te nombra: escucha y 

levanta tu rostro'• yacenteM. <145) Al nombre de Tisbe, Piramo 

levantó los ojos pesadoa de muerte y habiendo visto a aquélla, 

los cerró otra vez. Ella después de que reconoció su vestido y 

vio el marfil vacio de la espada, dijo: 11 iTu mano y tu amor te 

perdieron, infeliz! Yo también tengo una mano fuerte para esta 

única cosa, l150l también tengo amor; éste darA fuerzas para las 

heridas. Te seguiré a ti que estas muerto, y se dlrA que yo soy 

la más desgraciada causa y compañera de tu muerte; y tú, quien 

sólo podias ser arrancado de mi por la muerte iay!, ni por la 

muerte podrAs ser arrancado. Sin embargo, con palabras de ambos 

os rogamos esto, ( 155) i oh muy mi seros padres, el mi o y el de 

aquél!, que a nosotros, a quienes el amor seguro, a quienes la 

última hora unió, no impidáis que nos pongan juntos en la ml sma 

tumba. Y tú, árbol que ahora cubres con tus ramas el cuerpo 

miserable de uno, y que pronto has de cubrir el de dos, ll60l 

conserva las señales de la muerte, y ten siempre negros tus 

frutos y aptos para lutos, como recuerdo de la doble sangre." 

Dijo y, habiendo ajustado la punta a la parte mas baja de su 

pecho, se arroj6 sobre el hierro que todavla estaba tibio por la 

muerte. Sin embargo, sus votos tocaron a los dioses, tocaron a 

los padres: ll65) pues el color en la fruta, cuando ha madurado, 

es negro, y lo que queda de las piras, en una sola urna 

descansa." 

"Plural poético: vultlbus. 



F. OVIDII !lk.,ClllS i·:E'!' M\ORHlO:OECN 

!V, 55-165 

(55-5f-) Fyramus Pt ThiRbe, ~uvenum~ulcherrimµg alter, 
._...j· ~l: :¡:'1'~ "F'ca.;., clel ~fo 

contiguas tenuere ~ ..... ! . o.• .. \i•oCJ· 

ubi dicitur Semiramis 

ultera praelat~p. . 
~,c. • .;,. J..1 ~..F+.:, a. 1.: ...¿~,,..1c-., ckl . .., •. a-r 
• ., ..... o ..... J. 

~ ~ habuit 
.... .;¡ ... _ ~-

l 
.,. 

Ar"L. ( • .:.. .. $b..JU·,,;,-. í"""'~-r·"I) 

altam cnct~libus muris, cioxisse ~ 
-C . c.l>""1 '~" ~r .... ntc 

c. ...... 
.....,.,¡. 

(5~·-60) ~lotiti<:!.m prircosriue p:radus vicinia fecit~tempore crevit rn . 
-...d;.,e<..lC a~tt> ,.J.1'..f.~ol..t..C.~ .!!o.i_F\o 

0·-· (60-61) ~ q~oque iure cois~ent .-Pe~· sed vetuere pntres 
~ .~ 

(62) ~x a.enuo ~ ~ 

(id]~.i; •. 

1·-~·-.,J. 
':_".,~~non potulere 

, .. r···•···". ···•r•"" 
vetare 

1~~· • .i&...c1bt...I -:.•"-•"'n"c --~~- ........ ,,._ -~ 
o.e.-•.!.· 

(63-64) Conscius ocnis abesta~!~nutu signisgue, 
-jel<> ,_t;1 .. 1 ... ·.c1e .....,l.10 

locuntur~ -que ~ magis aestuat ~ feo] _ _,,.. i~,.b-. .J. 

quo ~a~is tegitur 

"' ... 



(65-66) !issus erat tenut ri :;;.- ma ~ ,.._. 

• Lh'-••'• 'T~~ ('.... ,, ~ duxerat olim ,.;. ~-.¡ 
l 0.---·· ~--ro-1 

cum !ieret 

c...l,ie••..ri 

.Aailli.,.....----___ 
~···-";\:º'le - - --.. ••-'· 

(67-70) idl:ium pe ~~ec~onga ~ ~ ".idistis, amante~t ~ !ecietis 
.;.::,~· ;~ j - - -i.,-.••••• ,.._+1vo i:-

... ~::7· ·~~ue P!f:aHJ:u1 m¡::-e bla'fi:iae minimo 
&r.;+.o-Jid]rl ... ~ •·--~•+•-" . -r 

l! .. ~"'··'"' -

(~ non sentit UQ¡""?) oo ... .:. inaJe...,lo.l 
r;. • .a:... -j· 

(71-77) 

ubi 

naepe dicebant c"a .. 

~ ~ 
constiterant hinc Thisbe, Fyramus -Invide naries, 

-JC-"'o ,,_<to¡ .. o 

·--· -Stuantum erat 

solebant ! ·· r· ~~.~·;., 
transire 

quid amantibus obstas? 
~- c.irdi•. 

illinc....:oe:....~ ruerat captatus 
c..,c • .k~ 

anhelitul'oris 
...... ·-· 1 _, ( ... , o--r·~. ....... 

ut sineres~ut vel pateres? 
<;,,ooj&•ci. ~ 

lo.s.~.+~""- 1~'.:: 
~ ,.._.. .... 

toto non corpore,....iungi hoc si ~ est 
.abl.:ll,,.._.e\~•IJCI tia.}• ,..... • ..-. 

.__, ... ~llc.\"''"Clo~ 
o.-cuo;k-'-·U:...-1. 
"-•<.-Jt~-l 

-Nec sumus ~'s:~~- !atemur ....... -. 
ed oscula danda 

:!! 



(78-80) 

(1"atemur) 

1 ........... :., .... ,,,.,, 
tifil, .!!l!Ji. debere 
~.... 1-... 

....... ~f'· 
quod datus est verbis ad amicas transitus auris 

~ 
~~ .. ,... --r-

o.c.oo..L ~ ar<".,~M.iZ• 
Talia vera e_ q am ocu~i sub no<?tem dixerf'va~e.,_:::r..:.._naz:t~oue [.se. parietis] 

r •. 1111. --r:=;i;; lu.nh<1.:. =-r :?h..>1o c:..c • .i. •-ro c.d:.. t., 1,,.ucL +e c..J..f .... 

dedere"oscula auis2ue ~ non pervenientia contra. 
~ .. J& .t .. -. •• c. ,..u 1 

"' .. cai:iool. .,.~. 
{81-83) ~-ra nocturnos aurora removerat ~~~que pruinosa~ ~ siccaverat herbas,,......,.._~ 

s.,,ºt.lo ! =r== c.<l.... ""J' ' ~ J~:,._., .... •U\•··-,.~ 1 1 

----+ad yolit: coiere ~· 
a. .. ,,.,..,, .... " "-~, .. .._,,;c.,.. 

(83-89) Tum murmure parvo ~ue¡ffti, statuunt 
... ~1 • .-t.""'*--'"• t..d•rt<tC ob1 .\o•I l ··-• ¡. 

(f9-C:O) 

(9~) 

" 1 ~J&lO a.,,._\J. ---r• (fll'I U 

ut nocte silenti~temptent•a.~·-aue 
{ 
........... -,., . 
i9't• (J:. ... ~e.i-,,0 

fallera ~foribusque excedere 
c,.,oln.. Q.c..p-.~f""-•' .... 

-~ 
~ quoque ~ 

1 !ci.s.c... ~ .. mpc-1<" 
cum ~ axierint 

41'1• ok ~,....... ... 

o.-1 <> " .!) 
b) relinquan~ve conveni:mt A~ .. ;> .. 1!fi~. ~~lateantque 

l=i. . ...-.c..~-r; •• 1 """" 

ne ~i t ~r=andrn ~ ~~ ªJY2 c72:2. l:!WB.rª arb~.1:~i. 

~ placent. -..... 
Clb1.1-+;-.c;. 

nrd~ erat., gelido c_onte;rm_i~fonti 
~---

d::>,~. :-.,.,.....e,. de'! ...!j· 

"' ~ 



(91-92) et o ........ ~"-lUfk Visa praecipitatur ~~et ag¡is ;',X exit ab vdem . 

(93-95) 

(96) 

(~-96) 

(99-101) 

...., L·. . ""b,.h ...... ~ ... ..t- ~ 
1.1~0-itt'hU"• r.:,11pif' .. ,~~ "'~••< O&. , • .,..,~ 

tarde discere 

........ ..i 
Callida per te!ebras 9 ~o cardip.e, ~ egreditur...:.....!allitquC1uoe o.c:oo • 
~ e.e.- _ .. ,.,..'"'"'',.... .. "'C'- e.o* ... 

*'6 ~ 
~~~ pervenit ad t;ygµlum~.!1fbque :".""?ore sedit 

,......_ 1 ..,. k.~ O.< ......... 

A c..c.. ~ 

Audacem. fuciebat JIJlll.I: . 
.... ,, .......... '".i~~ 

Venit ecce recenti caedt'leaena boum spumantis oblita rictus depositur~sitim .... ,,,_ !?:" ;;;...- 1 3? ==r::.... 1 -;:¡:;-
vicipi fonti~~. 

c.Ati. ~c.6.,... 
~.-... .. _.. 

:, ua~ -:rocul ad lunne rodios Bab;ylonie. Thisbe vi di t .:.=t.:... et ~ timido pgde 
~!~.Mi~ -.el. f\""' f-n.oe·~·}~ ª.::-.:::-.~:.,; .. n ~tíO L\h•b;~::!, 1~ti1"fo.ic -. ,...-

f'ugit in ent:rum. o#f."'· que terg~l·~~~:: !'eliquit. 
e.u.. de: d,,-..,..,_,, c.Dt.,..U c..llt... l '----• 

""'~e.n ~~\.-e:-~ 

dum fugit 

(102-104) inventos forte sine ipsa ore cruentato tenues laniavit~ --r:;;; ~~·-..... ''"'· ... __ ~¿ 
c.. ;.,. o.~\..i.~.~ a.M.c.ft.11.~·k_,.. .. \ 

ut lea saeyn ~ .. coC1pescuj t up"4 Du.m redit in s_il;vt~ 
&:,;:;> C.. le. CJíl • ..ie. •""'""•'tlC""+<. o.e. 11&.dor• 

(105-10?.i Der:ur: ~ ~ vidit in alto pulvere ~í.rn--.~que expalluit ~ 
.i ... lt...... .~;... e.e.. .... .,.. ~a.t. "'hl. &'='i 

:a.je.to c1, ..... "-l>J 1- rramus 
"".i"" 

~ 



(107-115) 

~
.,.1inqui~t,.,~' 

~· 

""° ut vero VActe;; quooue -uno uuos nox perdet ::ir . .1 . T: .. -r T ... ,.. 
~~.~~~~e t:~ .. ~rw repper1t e guibus ~ 

(115-118) Velamin,(1.hisbes 
.: ....... ,~t:. c •• ~~-

o.loi-~í·..U- .. ...,~ 
w~~1 ... • ....... 

-nostra nocens anima est 
I~· .... -- 1 

fuit loqga d~fi~.~.:-~a ~ 
...)" ............. d • ., .... ~ 

~ 
~j 

-~ ~, miseranda, peremi -1 ..... -·-· ~ .. ~n.,,.."1':-c.. 
... .-J. 

iussi~nec prior huc veni 

l 
_.,.... .... 

... ~-C-cR'lfl· 

in loca nlenf' metus [ut) ~ venires 
e.e. d- ~•C•'-·~~> '='.j·~r. .. ~ r.bl• .lo.li-po 

. • ..... .i 

-~ d:::~lite ~~et 
n~..I !J .. ,,.<f.- ~·le..-.... lu 

~~sed tlI!J.ir!i cst 
.... 1:11 • .......,,.,, ! . 

nec.em"optare ·.r.~- c..:.m¡J ... f .... c 

···¡·::." ~:=r ·" :'T"" 
c ..... ""1 ....... C' 

o cuicumoue sub bac habitatis 
~---

=·~ '"'·º"""T" -.,.,"<> 

o.u•...I ~ a..U><HJ 

tollit~et ad ~e ~ ~ert arboris ~~-cue inquit 
T" •·• --·- ~ r---, .. ~ '-.~·~ "'~· 
~-........... ... . ...:. ~ .. "'\... 

ut dedit notae. lncz;imas~dedit oscula ~ . .\ccipe nunc quoq_ue -r= ·- ·- ..- ·- . !"'-.. 
e;,...,.... nc~h. sanguinis ~· 

e.del.· c • ..i .... 

'° a-



(119) 

(120) 

(.,2'.)-! "?.,; 

(1~'!-'l;'i 

-que óer:iisit in ilia f'errum 
~.:~ 

'o.:...~· 
cuo erat 

(.¡µ~ .. ~b. 

:'iec = ([u; tj 
i..i_.o:.\ .. 

accinctus 

n.ux,.-J· 
f.-:-vPnti :nc·riPns e VU1n•·re traxit~et L:icuit resunü.us humo 

~ .. ~::.; ' ~=ru.~ ~:""r" 
cruor ecicat altc f"IC•"I al.tC'r 
~ 1C··¡·•b.t,.L,.,..pc.u ... ,..,, .. 

( • .. h'"t""'·' 

't"c .. m--.. ·~ vit,!u.to r~:~t;~la t=\urabo 
a • ..-.1. 

scincitur~et tPnui ntridAnte 

... 1~- .i...~......,..,. 
c.c.-d. 

c.bl~~,..;~o. Í:.oa.nuru. 

"'~,n~r..;;~e 1.2..p== eiac1ll:,tur r~tque ,~~t¿E¿t~ ª!E: rumpit • 

• <:. •• J.or."' •• .•. UC>.J• ~. 
(1.05-127) iirbo1·t>::.. fetus ~»!'IJ.!fit· ~:,f'd1-s :!..Il a.trae vertuntur f<Jc1em~!nariefi:.ctriqu11 r;11nru1nP. 

:O'!J'Ot.C. tll•I· .... Y"'U:,. ~ ~ r:,.-;:;,.o. ~· ~<..Coll'lo•· 

~ .::L:.1ureo tin,-it penCentia !'Jora color<>. 
~lb .. t"- ..-.-..~ .... (.!:. c.J... ------,-

,.. _ _.¡,. 

(1~-C:-'1)0) ::cce ::t••tu nonüurn Po:;ito .:11a redit~iuvent~tlcue 
~~ l:": •. <.f···' ~-

"P· --que 

C-'31-'13?) - ue 

ut lo;-nf" · 

fo:·o.omJ 
<. ... ;,.._ 

n~ fa1lat ~ 
c..J .... 

o:~stit~:Jrra.:. e i11f'. (.o;t•nple'""''-

1··"-¡J";,<e-' _¿; •. 

quny~'.1.r\~: t1irit ~f'f:'.C".ul a. 

......... (..{.Jo<.1J 

:::;ic 1-:.ci r. inc• r!..:-,!:: : cmi -o .. lor~ho.eret 

l "º"•·"""""~-;:=. ~ l ' c.~.c.u:.t1~1"r• o:..~.c-"'r·el,,..... 

vis~. co~~rt-·c.1t ~:._n, ~r·hor, · n l~n:; sit 

ocul i $ ~;;i2 rno.;¡ue ret?uirit1 o.U'l'l•J.. 
C\I"• ~,.,:)\T, 

~ ....... ,5~•··"· ..,.1,· .... + •. 



(133-136) yidet~retroque pedem tulit•~~:oraque ~a1lidiori\erens, exhorruit aeguori$instar 

l c,..¡;r -C:: ... J1• -~ l :--:~.aJ;..l,.. 
J< •• ...,h. olc.I. ~··•· o.;i...lt..-.lr.lt"-

t~emebupda pulsare ~ ~ ~ ~ tremit 
:s...,:•lo 1 c..d.-.\o l ' 

1 a.~.c.~•I o.~.c.-~,.-.l 

dum dt:ti tat exiQ'."IJ.a cnn sWD!llWIO stri.llf.:;i tnc-
,- -.;¡=-
a u:: a 
~ ..... 

o~ ti"' ~-de ~1.,..;,¡,, r---.., 
~13'1-144) ~~d. per~".dit ~claro plangore lacertos~et laniata !:,9IDas amylexague corpus 

I 
~• .. •~~.-... ;:;:r- ~-··~ , ..... 

o.,.._.¡ c..-!· 
amatum ~n.supplevit lacrimi~f'letumque cruori"""miscuit~et gelidis in 
~r::.~.p.o "'""•r· ,,,hl. a.-"''-"" ~- c • ...,_.;.ec.~t> ~r•"- o. ... 1~~ 

yul ti bus osculif"'!igens clamavit: 
"'' ... .,.. <·•~ __ ,,_.....º ~·, 

,¡. 

postquam remorata suos cognovi.f'amores "'~t.,. 
.. o ... : 1.w ... i....~ ~a.me,~ ~ .. m~~ ca,sus ademit? 

i..;«> o • ., .. ,.iou.~.:.te .. 
-Fyrame, responde-tua te carissima Thisbe .. __ ~ 

c.rt~~4-. ......... . . 
nomina t--exaudi~vul('1sque ::.~olle 1¡c ent1s 

(145-146) Ad nome.f~ ocllos a I:lorte ;'ªj"ªtos Pyramus erexit~isnque recondidit illa 
c.de.t:. o.•·•· ,,_e.e. -)· --¡= -.14h-.... e •'4 ........ J<_ - :r-

¡;se. o~ulos) 
e.. ..... 

;: 



{147-161) • ~~incuit 
.•• e:.~ (& - s 

post:iuam vest ~J:~ .• ~ ~ 
'-""· - b• m cocnovit~t ~ 

perdidit, infelix! 

ebur vacUU!I!. 

'·"'·~ 

:~": vidit -~ 
.c. 

-1-A:;t; et u.ihi .fortis in unum toe manus o..=·•est et amor 
-·-~-.....:...C j (!t ~Ul?<'.UÓ~. 1 ..... .:¡et!:> ~~~ 

01'~ ... I) 

-Cobit e~c ic.1:.~~~~a v~.1.~s 
........ 

-:erseouar extinctur......,!::t::..-que dicar 

c.,No~ 
"":".-.+.¡~ 
!'<..-o(-+ 
"-•·) 

lic. .I: ! ' (c.D .. •Ü\l<..<.IOOI ~-1) . ·~'r""'~'"° l . 

revelli 

leti ~iserrima causa comesque T ,....._. 
tui (ecse] 

e.Jet. 

--oue pc.~crís 

--~~ 
nec "friorte ~ ~ ~e:u! rola 

n.'..1- ortc ~tD ~~:.~c.. \. =-r- ;;o te ras 
!Mt·<<""~': .. c 

revj)lli 

-Hoc tamen a~boru:::il""'.v~rbi~ estote rorati, o ~ultum 
.:.4h nhl· ---~h. 

~ 
~. ~ ~ 1 ~!.~v=·:ue r-ar .. e::_r.:~ 
"''~;~.l.:.!> ~ !\. ~. 1..t:,.,,¡>lr-t•'-""" d... .. r. 

:.,r ""'·"'P'- .. ; ... ~. -~"'1· "'-..t;O::-.:·oni t.;m ... ic ~~de'!.1 
ot non iiide.:lt:.~ 

~-~· - .bl·•'.Ar· 
~~~s cert~,;-~mor~o~ hora ~?~issima iunxit '"' .,, 



(162-163) 

(164) 

(165-16") 

·;.!!fil! 
"'":!"" inq~L. 

~.¡,~~ .... ,... 
-At J<!!, signa tene ~~que et ~ ~ 

~ 
...... ~.... • ..... _ :'.'..,......p.i..,. 

r habe f'etus, p;emfni monument{°'crforis. 
c. .. ;.. .,....- .. ::;•~ e.di.\. 

~--'· 
. b . ·1 ~ .•. -.! qua.e ramis ar or m1scrabi e corous nunc tegis ~...__ 

;...J+G ci.bJ .... ;..,¡..... =r c.dor· c: • .!.,t-

~!· ____.mox es tectura duOrum. 
~ 

~-~- .,r'\ ck.~.:~~··"I':•• d .. 1 ...... hr 
Dixit~t apt¡to 3: mucrone ~ incubit ~ 

-e~l"'fl··~-•"':f" l"·!t· .. i...:i.._ .. 

~ adhuc a ca~dc tepebat 
~e.lo o:\>t • .1...-r• 

~ tamen tetigerEf'cteos;·;=~~tetigerl"'parentes 
\ ...... 1.. e-di... c..a;~. 

o-~d-
Ea~ C:.~~t~r in P~;1f~st ~e;: Uf· -r¡ue . i~~ ... ~'ª''"' 

u'J .. ;,,_:rtl~~u1-u .. t 

~ r~quie~>cit =-r urnn 
c..c. • .a.1~ 

lid) 

i~>--'·'-
(~ ro-::.s su,.::c!'2ct 
=-jeio "6~..;_t.,.:,. 

... 
g 



ABREVIATURAS 

a.c .. = acusativo 

adv. = adverbio, adverbial 

afirmat. = afirmativolal 

conj. = conjunción 

corre!. = correlativo(a) 

dat. = dativo 

encllt. = enclitlcolal 

f, = femenino 

gen. = genitivo 

11. = llatlvolal 

interj. 

interr. 

interjecci6n 

Interrogativo( al 

m. = masculino 

negat. = negat.ivolal 

n. = neutro 

part. 

poét, 

partlcula 

poético( al 

restric. = restrictivo(a) 

sust. = sustantivo 

ÍNDICES 
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102 
Y.AAAIMAXOY AITIA 

(III, 80+ 83) 

&yall6<;. ~. 6v (7 &ya1la0 
&ót1':l~ ;.,..'lv,(1- 3) 

at&olc, óouc, ~ (1 o at&ot') 
&Koúw (25 &Koúoac) 
&>.:1.ii c~n~. (18) 

5'>.>-o;, TJ, o (2 ~>.:\.•~) 

&µcr6-reroc, a. ov (22 &1«po-
-rép0Lo) 

&vépxoµaL (23 &v~A&ov) 

&v~p. &vóp6;, b (30 &v~p) 
&na-ráw (2 &na-rw) 
&1t6 c-:in ¿1Jn. ~ 2~) 
&noo-rpécrw (28 &noo-rpécre-ro) . . anpt¡K-ro;, ov= anpaK-ro;, ov 

(23 &np~><-roud 

"Ap-rEULC• LÓo;, ft (17 'Ap
-ré¡nóo;) 

&p-tÓ~, ÓO), ~ : &p~µ6~ 1 Q 
(19 &p-ruv) 

5'a-ru, 5'0-re1.i<;. -r6 (23 ~a-reo;) 
at-re ::dv. (13 at-r') 

a~-rC><a u.d,_ • .(25) 
atnc = txtllL<; idv,( 29) 

~aOLAEIÍC. EW<;. b (12 9aOLAEll, 
26 6aOLAEÚ<;) 

~AolOKW (22 µoAOVOaL) 
Bou1<-ra0Ca = íloo1<-ra0Ctx, ft (19 

Bou1<-ra0Lwv) 

y 

yáp i.idY,(2, 16, 22, 2j) 
yepnCp1.i (29 ycpaCpoL) 

ó 

óé~""'· J1,(5.10.14. 25) 
óLnAaoCwc ,_a., .. ( 3) 
óolpt¡µa, a-ro;, -r6 (4 ówp~µa-ra) 

lyw, lµoll (µou) (4 lµé&cv, 29 
lµé) . 

dµC (16 ~v) 

dp~VT), ft (15 • 27 dp~VT)V) 
de. le :ic. (13, 17) 

Et'tc ••• &t'tc ccnj. c~r!~l~ ~~) 
lit, li; c~n ¿er .• (4) 

l1tpáAAW (9 l!;é~aAOV) 

lxct'vo;, Tl• o (20 heCvou) 
~µnaALV "·.ilv. (11) 
~µneóo;, ov (l!µneóovl 5) 

lv6eC1tvuµL (20 l!vó&Ltac) 
lvénw = Evvénw (:: ~vence) 

l!!';aLTOC• ov (9 l!!;aL'rOV) 
li;caCTJ, ft (22 li;coCaL) 

l!nL =- lnC con ~ •• t, (8) 
lpú&w = lpeú&w (1 O lpú-Oouaa) 
hc6v ~dv •. (26) 

l!xw (4 l!xeL<;) 

T) 

~c.t:· .. ,(5. 26) 



6 

6cx11~éw (14 6áµaeae) 
añhu •• tLtt, u (8 6T]hÚ'ttPttL) 
6uµ6,, b (8 6uµ6v) 

tcxCvw (8 tcxCvea6e) 

taxoµcxL (ll taxoµévoL•) 
"Iw~ •. "íwvo•,· b (29 "IwvL-

<lL) 

KátLptt, ñ (6 KátLPttL) 
l<ttC C•Jr.j.(3.14.16, 20, 

27, 28, 29) 
1<ttC :.tl•., (2) 

1<ttCp1oµcx, ct'to,, 't6 ( 6 1<cxC-
pwµcx) 

!<áhut, Ul<O., b/ñ (5 l<áhUKt~) 
1<&µé C!':!"ls 1<ttC., ~11€ (29) 
l<tt'tttvtúw (27 l<tt'téveuaev) 

1<tt'vo,, Tl• o (25 1<tCvTJ•l 
\té(v)j_rt. 1.::·.s1í'1. (12) 
KéhOµ~L (2 KéhoµcxL) 
1<tv6,, ~. 6v (.8 1<tv6v) 
1<péaawv, ov "'Kpt Caa1ov, ov 

( 2~ Kpéaaovcxd 
K<inpL,, Lóo,, ñ (20 KÚ11PLV) 

¡.. 

M'tPL•· Lº•· b/n (7 M'tPLt•l 
Mw (2 h~~) 
'l..éyw (2 d11et'v) 

Alió L º' , ex, ov ( 6 Mó L ov l 

µ 103 

µcxCoµcxL (: 5 µaLoµév%) 
µáhtt •. ;.,,( 3) 

µeytth6~pwv, ov (25 µcytth6~povcx) 

µtyrthOJ. -";(14) 

µt'ttt Cv,. ;_;•• . ., (' 3) 
h:ljovC,, Cóo,, n (7 !.:'iovCót•) 
!<'.ChTJ'tO •• b (:6 MChTJ'tOV) 
µoUvo~, ry. o" µ6vo•, TJ, ov 

(: 7 ILOVVTJ•) 
µU&o,, b (29 µO~o,) 

MuoO•, ollv'to•, n (16 ~:\JoÜv'toc) 

V 

vcxCw (:6 ~VCXLOV) 
véw (12 véta6'tL) 
llT]hTJt~. t&o,, n (18 !IT)hTJ~Óo,) 
VTJ6•. b." vcx6-. b (: 7 VT)ÓV) 
v6o~-vou,, v6ou-vo0, 

v6ov) 
vUv :.;·1,(29) 

t 

tuv~ _·:v.(' 8) 

o 

b (14 

O, ñ, 't6 (8, 16 'tOt'~; :4 o; 
21 'toül. 

lls'e, ñóc, 't6óc Ü 2 't6&t; 29 
o&cl 

bó6 •• n (23 oóoú,) 
1tMOt :..d•:,{2J) 

bhCrw• ";v, (2:) 

11,, ~, l\ ¡-_ 6 ot 1 27 't~V) 
lln .. <.(20) 
o!I, oliK .: · .. ,· (2, 7, 2, oÓMt 1); 

6 oG) 1CxL oG· ':··-.(6) 



O~TO,, O:~T!], T00TO (3 TOUT') 

&9&0:•µ6,, b (ll b<p&o:,µot'~) 

ll 

no:p<f '"r. .;•.'!1,(12) 
no:pcLá, ñ (10 napEL<f~) 
!la~, na~o:, llaV (4 návTcx) 
no:~pC~. Cóo,, ñ (15 ncxTpCóL) 

no:úw (28 no:úaad 

ílLepCo:. ñ (30 ílLEpC!]v) 
llLC1T6~. ~. 6v (19 llLClTOTÉpl]v) 
n,61<LOV' T6 ( 5 n•611L.) 
llOÓT]VEKñ~, é, (6 llOÓT]VEKÉ,) 

n6•E110~, li (28 n6•eµov) 
no•ú,, no,,ñ, llOAÚ (22 llOAÉE,) 

nH0>v, ov (13 llAE6vwv) 

llUKLVÓ,, ñ, ÓV (9 ltUl\LVOÜ) 
llUAEWv. wvo,, & (5 llUAEwv) 
IIÚALO,, o:, ov (21 nuACou) 

llWAÉnµcxL (18 nw,et'a-Oo:L) 

p 

pá. o po: •. dv. ·-::. ::•. ( 5) 

Pl1Tñ,, !!ro~. li (20 ~llTf!po:,) 

a 

aneúliw (27 aneOóe,) 
aú, ooü (aou) (2 aoL; 5 ae; 

1 2 aoü: : 8 aú; ::. 4 aeto) 

auv&eaCl1, ñ "'- auv&eaCa: (1 7 
auvlleaCT]) 

Táµvw = TÉ>1VW (19 hcxµ&,) 
TEAÉW (4 TEAÉOaVTO,) 

TE 6, , ;, , 6v = 06, , oñ, a6v 
(10 'tE<Í'' l 3 Te6v) 

Teúxw (2l TEÚXEL) 

Tf!µo~ d•:.(18) 

nµéw "nµáw (;O TCµee) 
Ti¡! :;•:\;(29) 

u 

q> 
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<¡>rtCvo¡1a:L (26 q>cxLv6µevo,) 

q>otvL~. Ll\O,, b (10 q>OCVLKL) 
q>povTC~. Coo,, ñ (25 ~povTCó') 

q>páCw (14 ~~p&aacxTo) 
ilipÚyLo~. li (26, 30 ilipÚyLo,) 

X 

xápL~. LTO~. ~ (2 xápLv) 

XP~Cw (12 XPñCoLµL) 

xt:J º"'"e~" ''" KCXC y li (14) 

w 

li ~c.~"" ,i12) 
t:J, :..·l·;,( lO, 30) 



llAOYTAPXOY rYNAIY.nN APETAI 
XVI f!IEPIA 

o: 

hijpuwto,, ov (4 &i<ijpuwto,J l:yG1,·.1j1oll (141101) 

chk<fconj,(5) etconj;(-\4) 
Cl:µ~6't"epo,, o:, ov (7 &µ9ó't"Épo:1,). Etíi.C'(5; 9 •.. 16 ~v: 8 o~al),) 
c'tv part. rentric.(12) . dp~\l.fi;~~ (16 dpijv%) 

:~~;~,l~::~~~. o~ ~~ ~~~;~·~l;'t";~: /.;¡:~~:~:~;c~i' 2. 6) 

ópn' l .· :· .. ·(;';'¿'f,'adv~ e 2: 
&n6a't"o:a1,, EW,. /¡ (4 &11611't"O:OIV):';''!'~ÚÚJ~,;l), o (14 heCvnd 

~r.oxwpéw (2 &11ex•ripr,ao:~l . '.' <:iil~av~,. é, (7 l:µ'])o:v'1,) 
Ap't"l)µ1,, 100,, /¡ (8 Ap't"Éµ1ó1) ··lvdat. (7,17) 

o:li't"6,, ij, 6 (4, 7 o:li't"o!'l 13 Ev101, 1u, o:(~ ~v101) 
nli't"~l 13 aÓ't"otli 1 9 C!Ó't"wv) 

l:v't"o:tl&o: adv. (14; 
&']l1KVÉOµC!I (1 &'])IKOµévwv) 

l:oP.'t"i11 /¡ (5. l:op't"o:!': fl, 11 

1txp1 adv .(19) hp't"~,) 

~aóCCw (15 ~nóCCe1v) 

y 

yáp ,,_·.í4l 

yCyvoµo:1 (1 3 yévo1't"o) 

yuvi1. yuva1K6,, /¡ (6 yuvo:t•e;: 
7, 1 O yuvo:!><o:: 1 8 yuva!Kcx,¡ 

ó 

óérart. il. ( 6, 1 ~, 1 4) 

óéw (1 O óel)&dan', ~ 5 óeoµév11v) 

ÓllÍ ac, (4) 

l:piíw \12 l:pcraaeC,: "9 l:pífv: 
~ 9 l]plÍa-01)) 

e~xoµo:1 (18 dixea&o:1) 

hw (7 ~xwv) 

auyá't"l)p, &uya't"ÉP º', /¡ ( s, 1 o 
auyo:'t"foa) 

&uaCa, /¡ (9 &uaCa,) 

"Iv1v, "ItiJvo<;, 0 (1 'IWvwv) 
'Ict11uy Ca, /¡ , ( 7 'Ict1tuy 'cav) 
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ó10:11pd~'t"W (14 ÓICX1tp1Íf,1uo) 

ó6~cx. /¡ (17 ó6~n) 
óuva't"6,, ,,, 6v (11 ÓUVC!'t"W't"CX't"O,) 

>1aC oonj\2, 9, 'O,' 5. 16.17) 

KC!C ~dv .(1 8) 



acb<i:t crasis deaaC Y hr.t' (2) 

KaK6c;, ~. 6v (3 KaKá) 

Ka'tOLKéw (3 Ka't~KOUv) 
Ka'ta11~úw (16 Ka'témxuor.) 

ar.xap LO¡tévoc;' 'l • ov (1 3 K&XaP LO
µévov) 

¡. 

Aéyw (13 d110ÚOTJd 

µ 

11ák LoTaadv {1 3) 
µh ... ól: ••• (7 ••• 8 ••• 8) 
µr.'tif gen. (15) 

µr.Tlxw (11 µr.doxwoL) 
µ~v adv(4) 

MLk~OLOc;, ov (3, 18 !.IL>.T]oCwv; 
9 MLkT]oCoLd 

11.CkT]'tO<;' b (1 ' fi MCl.T]'t"OV) 

Muelle;, ollv'to$• ~ (2 Muollv'ta: 
6 l.'uollv'toc; J 

V 

Nr.Ckr.wc;. w, /, (2, 11 Nr.C>.r.w) 

llTJkTJCc;, Cóoc;, ~ (9 NTJ>-TJCóa) 
volw (12 hcv6r. L) 
vllv adv,(1 9) 

o 

/,, ~. 't6 (4, 3,11 't/ilV• 2, 19 
'toll¡; 4, 1Q.,.10 't~V\ ·5,11, 
15 o• 6'tori; 6a(;1:,12,1Es 

'tflc;:14-r6,¡16 't"Ot'c;; 16 't6V\ 
17-r~t'c;; 1P.'tá~l. ' ' 

5voµa, a-roe;, 'tiS (1 2 5voµci) 

01Nc; cc~,j ! 'O) 

l>c;, fí, T6 (9 !ív) 
oli adv.(4) 

olióé con~ 5) 

otv adv.(B, 1 7) 
ot'twc; adv.(19) 

11 
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rrat'c;, 11aLÓ6$, b/~ (2 natóac;: 
11 11aCówv) 

11apá dat.(9) 

11áaxw (3 11áoxov-rr.c;) 
11éµ11W (10 ~lt&µ~r.) 
l!Le:p(a, ~ (8 für.pCav: 12, 18, 

20 ílLe:pCac;) 
116>.e:µoc;, /, ( 5 1161.r.µoc;, 1 6 116-

>.r.µov 

110>.r.µ6w (3 ~1101.éµouv) 
1161.Lc;, 116>.r.wc; (17 1161.&0L) 
1101.C'tTJc;, ou, /, (16 110>.C-raLc;) 
110>.háKL<;!ldV.(1 4) 

110>.úc;, 1101.>.~. 110>.ú (3 1101.>.á, 
5 110>.Alilv) 

11p6c; ac. (2) 

11pooayopr.úw (9 11pooayopr.úou-
0Lv) 

r.ú~T]c;. ou, b (7 !1Ú~T]c;) 

a 

O'taOLáCw (1 OTaOLáoav't&c;) 

ouvCT]µL (15 ouvr.Cc;) 

nµ~. ~ (17 n11~) 

ne;' n ( 5 't"LOLV) 
TCc;, -rC (12 't"C) 



u 

~1t6 gen. (3) 

' c¡>1lCa, ft (16 c¡>1lCa;) 
~01~áw (6 lc¡ioC~wv) 
\\>p\Íy10;. /, (12,1 5,19 

<J)p\Íy10;) 

w 

.:i; adv.(19) 

.:ia~E ccnj.( 18) 
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((i1t~11l ¿t;_) ~ • tm>o11l 
(0:1.1011 

-1L tt;. :311ol¡l ) innc11lJl 
(11~l Zt) ~ •5~l ·~l 

(5011¡l zt) 9i '5no11¡l • 5011¡l 
(t ) ;;.'ll" ·~: .. ".! 3l 

(Z9 ;LS 't;.( 'ZZ) • __ ., ., dOJl 
(noT13'l "I) ~ •5on0Jl 

l 

(pXnd¡j 
8~ :5pXDd~ l) p 'Dl3 '5pXndij 

(~xoe L) ~ ·~xou 
(t) · .• ".lJ IJ:l.ll:l.911lli38 
(tS) ._,-,3 5~111'{1Dll¡j 

(03'{1Dllg 6\> 15p3'{ 
-1onij LZ ••1) ~ •5m3 •5p3'{1Dllli 

(1011~r1U'{¡j3¡j Z) '"'<'<O'U 

(50107god•v, 'I) ~ •501079od6v, 
( 11u:1. 790 d6y, 09 : ll:i. JqO doy• ~z 
:5u:1.79od•v, (Z 'Z) ~ •u:1.79odmv. 

(11~ndoil>:¡> .Z) ~ ·~ndodi:¡> 

(~:1.?ll C:( 
1119:1.?ll l :~:1.?D 'I) 9 ·~ '59:1.?ll 

(6 ) •.\1JJ 1í19:1.?ll 
(6Z) ··'1'" »><7:1.?D 

( !-V) • :,ua 5~11XJ:1.:¡> 

(53:1.llO'{'{O'XD:¡> t9) OO'{'{OJXD:¡> 
(1D0:1.J3ln:i.P:¡> 9S) 110 •1100:1.73ln:1.o:¡i 

( 5o 3:1.0¡¡ LZ) 9-'-• 5003:1.0¡¡· • n:i.o¡¡ 
(»971lP:¡> O,) ~ '5097 '57110:¡> 

(lldv. 8) q •5oo3dV. •5udv. 
(5097n3:1. 

-dy • 9Z '6 :.) ~ '5091 '51113:1.IJV • 

( 5no:i.oJ d:¡> S) 110 'l1 • 5ow1 dJl 
(110:1.111JdllJ1 v9) 110 •50:1.11nou¡¡ 

(13h'D~Oll~ 8) ~~/"filo~~ 

{llDllllJ'<V.Oll:¡> t\>) COllJ'<l!Oll'\' 
<'"º~dux~oll7 s'> oo9duxuoll:¡i 

(11'11009011:¡> (q 1T100979ou:¡i 
(~1DDll~ ~V) ~DU~ 'DODli~ '5»u~ 

(11od3:1.~rt1on11:¡i v) 110 •5ort1op11:¡i 
(5odillof>J :1.11:¡i () 110 • 50<1il11•J :1.11:¡i 

(5ouoodí!lll/ LS) ~ •5ouood{)11¡¡ 
('101. 

-x1rt711311:¡> l c-) llO • 5o:i.·.:irlJll311:¡> 
(110n'{¡11:¡i S9) cnpxn11:¡i 

(11~Xm11n11:¡i OZ) ~ ·~Xio11n11:¡> 

(((j;:,~-.J~.;:'.,cn.:r ·~.rnr; 11¡¡ 
(oo&irt¡¡ 6Z) cod.rt¡¡ 

(5ll119X311rt:¡i ~t) ~ •u119X3un:¡i 
(111t~1ort 

-:¡> Z( :5~91011:¡> '!) ~ •1tu1ort:¡i 
(S) •:.p" 13'{}11:¡> 

(5noprt:¡i 8l • •9) 110 •110111pn:¡i 
(5D'{~'<'<~ ¿, :5nox 

-~'<'<:¡> s : 1100'{~'<'<:¡> '1) "'·'<I''<'<:¡> 
( Zt) • ¡'uoo 3''<'<:¡> 

(51od11¡¡ St) 110 •n •5od11¡¡ 
(llOd11¡¡ Lt) 9:1. '110d1111 

(o•) lll'B J:l.111011:¡> 
(509711:¡> l) ~ •5097 '5711:¡> 

(5~:1.unX¡n St;.) ~ ·5~:1.unX¡n 

¡111ou:1.¡n St;.) ~ •5oo3 •51ou:i.J» 
(50091» tt) ~ '5009 ·5~g¡n 

(110111¡nno9¡n 8\>) inno191n 
{ll:I. 

-u:1.91dl:¡> 6) ~ •50:1.u •5u:1.91ol:¡i 
(5DJ39:¡> •S) ~ 'D139l1 

{Ullj'IT10)lD'{l:¡> LC:) '"J1D'<l:¡> 
(1Dl)P3'{'{3'Á'¡l •t) l"l'{'{~l:¡> 

D 

S "'I 
IVVO;LUIJ::! J.OU.::!NIVU.ll dV 
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yuvñ. yuva:L\\6c;. D (36 yuvo:L-
11Glv: <t: yuvo:t'\\E<;: 52 yuvo: L-
\\6c;) ' 

óá\\'tuloc;, o (45 óo:\\'tÚloLc;) 
6l ¡,it. ~). (2, 9 •...• 3 • 

5 ) 
ÓELv6c;, ñ. 6v (58 ÓELva:C) 

ÓE~Lá, D ('.2 ÓE~Láv) 
óñ , ..... (48) 

ó11l6w ( 59 ócóiílioaac;) 

óñnou ""'- • (7) 
óLá vn ,.,, n. . . ·4: ;i•r, ~ 5) 

ÓLál<tLµo:L (!, ÓLÉl<CLJ'tO) 
Ó La l<tvflc; .. , : ' ' L.·• ( 64) 

ÓLalláow (2· ÓL!Íllo:~cv) 

ÓLalúw (3 ÓLalÚEL: 59 ÓLo:lú-
ELv) 

ÓLo:n6p1]oLc;, Ewc;, D (48 ÓLo:no-
pñoeL) 

ÓLo:'tElÉw (' 7 ÓLt'tllouv) 
ÓLÉ1tW (25 ÓLC1t0Ú01]<;) 
óC\\aLoc;, a, ov (35 óC1<.aLoc;) 

ÓLn~.ifoLoc;, a, ov (34 ÓL:tln:oC-
av) 

ó6pu, ó6pa'toc;, 't6 (' ó6pu) 

óúo, óuot'v ( I. óúo) 

óúoµaxoc;, ov ( O óúoµaxov) 

6uo11Ev1Íc;, le; (4 óuoµevctc;) 

h1<.aCpoic;•. (24) 
~p.l!]µa, fI'tO<;, 't6 ( 59 ly1<.llÍ

µa"ta) 

lyw. luaü (1.1ou) (· lrw: 34 
éµoO: 50 lµl: 66 µe) 

lywµaL:: :·: - L•. lrw otµaL 
(·') 

Éóa<poc;, ouc;, 't6 ( 4 7 Éómpoc;) 

hllw (5·. l~l>.oq1Ev) 

d \\aC ,. n:'. (9) 

ct~c .r. ·• ( 33, 66) 
di<6'twc; ., ... ( 65) 
dµC, dvo:L ( 5_, 60 eivaL: · 

47 EO'l'L) ' -- •.. 

etµL, tlvaL ( 59 llvaL) 
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dpñv'). D (30; · S6 'e.· lpiív11v_: 63 
dptjv11c;) · . - . · · · ·· 

Ele;. le; ,,,. .. .(:7~ '22. 26, 30. 
42, 50. 63) . ' ··. 

Etc;, µCa, ~\/ (I. µLlic;: 3 É!c;) 

dolpxoµaL (63 da•6v'tcc;l 
Etu:, ··. (43) 
h. I~ ,,. ,,:.(I. 23, 24. 44, 

56, 63) 
há'tEpoc;, a, ov (20 hánpoL) 
l\\a'tÉpw{)cv , ... (62) 

hc!voc;, 1], o (7 hct'voc;: 5 
hEt'vov: 53 he Cv11) 

li<µo.Cvoµcu (I. h1cavcCor¡c;) 
hcpavc7ic; ,,- .(59) 

hL\\'tñp, flpoc;, o (38 hL11'tftpec;) 
lµ6c;, ñ. 6v (50 lµoúc;) 
kµncó6w ( 56 l1rncóWonc;) 

lv •·.r.' · .. :r. 48) 
tvctv'tCoc;, o:, ov (I, lvav'tC~c;) 

tva<¡>poóLaLáCw (} lvn<¡>poóL-
OLcfoac;) 

evla · • (9) 

lv'tEOIE\I • ·• (65) 
l'.opCr,"' (9 lr,opCr,uv) 
hp't11, D (20 lop'tlÍv) 

kna9poóC'twc; a 7,(I.) 
hC con ¡;en. (51):ccn c!nt.(28): 

con ne. (16) 

lnLó1111l"' (24 lneóñ1111od . 

lnL•PaTÚJ (66 lnE\\pá'tl]Ot) 
lnLvcÚw (49 lnCvguoov) 

hCcr11µoc;. 0\1 "(23 lnL01]U6HPOv) 
C1tLXCCPL'tl<1c;nc;v, (43) 

lpctOllLW~ aG.v. (" ) 



lpaa•D'• o (35 lpaa>Dt;) 
lpáw (I. npáa6~) 
"Epw<;, "::pw;o,, o (11 "EpwTo<;) 
lp!.l<;, toi:o~, o ( 56 Épwi:o~: 28 

"Epl.Ü'tWV) 

hepo~, a, ov (18, 63 hépa<;: 
63 l:i:épav) 

eG~ouACa, n (37 eG~ouhCa<;) 
eG5aCµwv, ov (50 eG5aCµova) 
eG5LáhhaK'to<;, ov (57 eG5Láh-

haKi:ov) 
eG6út;adv. ( 11 ) 
eGv~. n (30 ebv~vl 
eG11pa~Ca. n (57 cG11pa~CaL) 
cGi:ohµCa, n (10 cGi:ohµCql 
cGi:uxéw (57 cGi:ux?l 
cGi:úxDµa. ai:o<;. i:6 (58 cGi:u-

x~µaaL) 
l9á11i:w (45 !9a11i:oµévD) 
Éµ9pwv, ov ( 37 Éµ9povo~) 
éxw (19 éxovn:d 

e 
C~vLov, i:6 (46 CwvCou) 

~ 

!i conj. (55) 
n5€wt; adv. (34) 
nµct<;. nµwv (3 nµtv) 
npcµato,, a, ov (49 npcµaCq) 
~na, n (1 3 ~'t'tav) 

6 

6appéw (33 6appo0aa) 
6áTTWV, OV (29 6&'t'tOV) 
6c6t;, o/n (25 6eo0) 
IJcpá11aLVaL, n (40 6cp1foaLvaL) 

a~xu~. cLa, u (42 a~•ul 

6paaú<;, eta, ú (1 2 6paaút;) 
auaCa, n (55 auaCav) 

tKav6<;. ~. 6v (60 lKav~v) 
tva conj. (30) 
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taToupyéw (41 loToupyot!aaL) 
"Iwv, "Iwvo,, o (66 "IwaL) 

1<a(conj.(I,, 2, 5, 6, 12, ~6. 
19, 20, 25. 29. 32. 34, 44, 45, 
47, 54. 58): adv. (7, 30, 61) 

Kat, •• Katconj, correl. (3, 36-
37: 23 'tE:,,, Kat) 

KaL~Ó<;. o (18 KaLp6v) 
Kh crasis de KaC :; h (23) 
Káh•ot;. ou,, i:6 (36 Ká••eL) 
Ka•6~, ~. 6v (23, 33 Ka'~' 68 

Ka•~v) 
KapCa, n (40 KapCa~) 
KaTá ¡>on gen.(I,):con ac.(55) 
KaTaveúw (54 KaTévcuai) 
Kanvoéo> ( 52 KaTcv6Dael 
KaTaToF,cúw (28 aai:ai:o~cuóµcvo,) 
Kai:t•eéw (21 Ka'tEhEoOaa) 
KClTD9éw (64 Ka'tD9E!<;) 
KaTL6Úvw (10 xai:L6Úvwv) 
".CvDµa, ai:ot;, i:6 (48 KLV~µai:a) 
XÓPD• n (I. XÓPD<;: 22 1t6p~: 29, 

32 KÓpl)) 
Koaµéw (24 KOcJµD~ctoa) 

Kpoaa6<;, o (46 Kpooowv) 
Kvpéw (55 lKúpwoc) 



" . 
'l.éyw (33 'l.é~tLo:,) 

>.6yo,, b (66 >.6ya,) 

AÚÓLO~, o:, ov (3 AÚÓLo': 40 
AuóG!v) 

AuaC¡iaxo,, b (I. AuaL11áxw) 

µ 

µo:'l.3o:a6,, t¡, 6v (14 µo:>.ao:a6<;) 

µáxTJ• ~ (13 µáx!l•l 
µéyo:,, µcyá>.r¡, µéyo: (6 µcyá'l.o:) 
µév part. afirmat¡e, 9) 

µev ••• óe part. corre1¡26-27, 
35-36. 45-46-47) 

µépo,, pou,, -c6 (I. µéptL) 

µc-cá con ~en. (25): con ac.(5) 

µtTO:TPé1tW (1 3 µtTo:Tpénwv) 

µéTpov, -c6 (19 µéTpov) 

µr¡óé part. negat. (14) 

µtjaLaTa,, r¡, ov (16 µtjaLaTov) 

µr¡xo:váo11o:L (22 µT)xo:vl)ao:µévr¡) 

µLap6,, o:, ov (7 µLxpff,) 

ML'l.i'jaLo,, ov (53 ML'l.r¡aCou•) 

!lC'l.T)Ta,, b (1 6 MC'l.r¡To': 17 MC-
1.r¡Tov: 25 l!.LMTt¡1) 

µ61.L' adv. (49) 

MuoU>, ¡,;uoUvi:a,, ~ (24 lduoUv
i:o,) 

V 

Néai:wp, opo,, b (61 NéaTopo~) 

vuµ9Co,, b (31 vuµ~Co,) 

vG!Tov, T6 (14 vG!To:) 

o 

b, ~' T6 (l., 13, 18, 19, 23, 
25. 37, 40. 45, 52 i:~,: r •• 
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50 'l:OÚ>: 2, 18 ot: 6, 24, 26, 
27, 46, 6 i:oU: 6, ,2. 27, 3 , 
35. 39, 47, 51, 67 o: 8, 52 
T6v; 10,12, 13, 20, 28, 29, 
35, 50, 56, 60, 65, 67, 68 Ti'jv: 

11. 23, 25. 42. 44, 46. 54 ¡6: 
13, 48, 59 i:á: 16, 31, 57 O:LI 
25, 28, 32, 54, 55 T~: 26 ~: 
26, 66 i:o:r,: 28. 46, 48. 62 
i:G!v: 44, 58 i:á•: 48 ~9: 56, 58 
TOt<;) 

oót, ~ót, i:6ót.(50 i:i'jvót) 

o!óo: (2 tao:aL) 

o!µo:L (1 o!µo:L) 

b>.Cyov adv. (61) 

o>.o-. !] ' ov ( 52 o'l.ov) 

bµ6Cv~. uyo<;, b (67 bµ6Cuyo:) 

bµo'l.oyéw (12 i!iµo'l.6ytL) 

aµw, adv .( 64) 

ovoµo:, O:'tO<;o i:6 (23 OVOµo:) 

bn>-Ci:r¡<;, ~ (9 on>.Ci:r¡v) 

bpáw (9 tówv: 42 twpa<;) 
bpyi'j. ~ (58 bpyá<;) 

opµo<;. o (38 opµo,) 

º'' ~. o (41 ot>) 
llaov adv. (17) 

lli:o:v conj. (51, 57) 

lhcconj. (47) 

o-cLconj. (30) 

oG, oóa adv. (37, 38, 39, 40, 61) 

oÓóé adv. (1, 3, 40) 

oÓót C<;, oóócµCo:, oÓóév (1 oG6lv) 
oóv adv. (14, 31, 49, 59) 

O~To~. O:~TT]o T00TO (r •• 2, 52 
TOU'l:WV: 3 O:~TT]: 21 TOÚTOU<;: 48 
TU0To:) 

oÜTw> adv, ( 59) 

1t 

llO:LÓÓ.PLOV, T6 (14 llO:LÓapC1¡1) 

!lO:LÓtÚW (60 oO:LÓtÚtLv) 

no:vi'jyupL» '"'" ~ (20 no:vi'jyupLv) 



napá con r,8n.(34): con dat. 
(66) 

napáyoi ( 37 11apfíyaycv) 
11apa11ADaCwc; adv. (66) 
napaaKcuáCw (4 ncrpaallcuáCcL) 
11ap&Lá, q (44 napcLác;) 
napllfvoc;, q (26 napllévo;) 
nac;, nñaa, nñv (25 nélv: 36 

11aaClv) 
11á't"pLoc;, a, ov (66 11á't"pLoc;) 
na't"PCc;, Lóoc;, q (54 lla't"pCclL) 
11&pLéépaLOV, 't"6 (38 llCPLÓé-

paLOV) 
llEPLO't"pé~w (46 1tEPLC't"pc9ou

cra) 
llEPL't"'t"6c;. fí, 6v (8 1tEPL't"'t"6v) 
ltEPL~apá't"'t"W (47 ltEPLXapá't"ou-

aa} 

n€9uv.a (1v.€~ukcv: 42 11€~uKc) 

11~ adv. encHt. (45, 46) 
ílLcpCa, ~ (23, 60 ílL&pCa: 68 

fücpCo:v) 
11Lllav6c;. lí. 6v (55 nLllavw't"c

pov) 
llLO't"6$o lío 6v (55 1lLG't"6't"E• 

pov) 
n•f!~oc;, llouc;, 't"6 (26 llAfl-

aouc;) 
11•1ív adv. (17) 
11oólíP~c;. ce; (39 noólíp~c;) 
11ou~w (21 E110Lollv't"o) 
110AcµCwc; adv. (I.) 
n6A&llO<;, & (3 116Acµov: 6 

110Hµou) 
116AL<;, 116Acwc;, n (1, 116,cwc;: 

J., 16, 31 116AcL<;• 51 116-
\Lv: 62 n6Aewv) 

nokC't"D\;• o (I. noAC't"ac;) 
noH<ÍKL<; adv. (5, 62) 
noAÚ,, ltOAAlí, llOAÚ (6 nok-

A/ív: 62 llOAAOC) 
llOAÚTLµO,, OV (38 ltOAÚTLµO~) 

11opcCa, n (65 nopcCav) 
nop CCw ( 8 11op Ccwv) 
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11op9upC,, Lto,, ~ (39 11op,upCóc,) 
noú,, 11oó6c;, o (47 11oóC) 
11pay¡1aTCúoµaL (53 npa"(µa't"&IÍ&'t"aL) 
npa6TD<;o DTO<;, ~ (8 11pa6't"D't"a) 
11p€11oi (32 itpénoucrav) 
npca~G,, cwc;, o (63 npla~cL,) 
npo~ánw (1 O nrou~áUcTo) 
np6, con gen. (28):Con ac. (I .. 4, 

17. 30, 53) 
npocravaTcCvw (12 npocravaTcCvac;) 
11pocr~OL't"áw (18 itpocrc~oCT01v) 
11p6aw11ov, 't"6 (42, 44 11p6a•»nov) 
npwToc;, D• ov (29 11pw't"DV) 
11u•cwv. wvoc;, o (38 nukcwv) 
IllÍkLoc;, a, ov (61 llukCou) 

p 

p/í't"wp, opoc;,. o (61 p/íTopac;) 
¡\ C<jiaa11Lc;' LÓO'' o/~ (11 p (<jiaallL<;) 

o 

GK01!6c;. o (52 OKOn6v) 
crµLHp6c;. a. ov (20 crµLKPáv) 
ao~6,, fí, 6v (62 ao~w't"a't"oL) 

cr11€vów (I, Ecr11cCaa't"o: 4 crn€v-
ócallaL) 

OllE Úéw ( 32 OllE ÚÓWV) 
cr11ovóá &: : a11ovófí, ~ (53 anovóá,) 
a11ouóJCw (5A ~11ouóacrnév) 

crTpa't"TJ"(6,, o (5 O't"Pa't"DYOÚ,) 
crTpa't"Ó~cóov, 't"6 (6 aTpaT611cóa) 
aú, croü (aou) (34 aoL• -;6 oc) 
auyycvlí,, €' (50 cruyycvcrc;) 
a\Ía~aaL,, cw,, ~ (22 aúµ1aaLv) 
oúv con dat.(1 O) 

auvánTw (30 ouva9~w0Lv) 
ouv€ox?11aL (29 auvf1kllov) 



ouvvo{w (43 ouvvoowlvT)) 
crúvo1.1toc_;, ov (67 aúvot.v.oc;) 
OUOKC~~. ~ ((; OUOKEU~V) 

i:áx La't"a adv. (30) 

n: conj. encl:!.t. (1;, 54) 
n KaC conj. (39. 50, 64) 

Téw, adv. (12) 

nµáw (19 nµwµéµTJ•• 67 n-
µ~aE•: 68 TcTCµT]KE) 

TC,. 't"C (33 TC) 

't"L,, H (9, 22 't"L'! 43 H) 

'tOL adv. enclít. (5) 

i;oCvuv adv, (16) 

'tOL6aóc, 'rOLáÓE, 'rOL6vóE 
(22 TOLctVÓE) 

TOLOOi;o,, To•aÚTTJ, '<OL00To 
(35 "'º'ªº"'ª! 65 "'º'ºº'º~) 

'to~µáw (1) To~µ~arc,) 

't0~61'%o b (7 'r0~6'tTJ•: 1 4 
TO~Ó't\)) 

-.oliócxq>o~ eras is de T !í y 
Éócxq>o' (47) 

Toilvoµcx crasis de T6 y 
5voµcx (23) 

i;uyxávw (I. 'tUXWV) 

u 

vno:vaxwpéu1 (13 ~mxvqwpc•) 
V1tép eco ren. (63) 

~1tEpq>{pw (36 Vncpqi{pouocx) 

V1tEP<J>UGí' adv. (40) 

vn6anovóo,, ov (18 vnÓanov-
ÓOL) 

Onapná~ul (58 01tCXP1tct':ELV) 

113 
qi 

:,iaCvw ( ~1 qiav{v't"o<;: 29 <pavda~) 

<J>TJ11C (31 ÉqiTJ: 43, 49 ÉrpTJd 
;i•:>.6na'<PL~. LÓO' (52 l\HhOná'rpL&o,) 

7C~o,, TJ, ov (I. <J>•~'tá'<TJ'! 55 q>LX-
't«'<l)) . 

qioLvCaaw \43 ncqio•v•yµévTJ) 
q>~úy•o,, o (~7. 51 , 68 ·~púy•o,) 
qiGa.,, EW,, .TJ (23, 56 q>ÚOEL) 
9wv~. ~ (49 q>wv~) 

X 

xcxpCEL,, Ccaacx, Ccv (34 xapCeo'ta'ta) 
XápL'tE,, wv, at (27 XápLcav) 
XL'tWV, wvo~, b (39 XL'<Wv) 

xp6vo,, b (16 xp6vov) 
xwp{w (26 lxwpouv) 

•ux~. ~ (28 •ux~v) 

w 

i!í interj~ (33; 36;,49, 60) 
cli,adv. (L.~·;53) 
wmp c~n;J. C43; 67) 



a 

P. OVIDll NASONIS METAMORPHOSEON 
IV, 55-165 

a, ab prep. (92, 145, 152, 1631 
abesse, fui (63 abestl 
acclngere, cinxi, cinctum (119 erat accinctus) 
acclpere, cepl, ceptum l118 accipe) 
ad prep. <75, 77, 63, 66, 95, 99, 116, 1451 
adhuc adv, (1631 
adlmere, emi 1 emptum (142 ademitl 
adoperire, ui, opertum l94 adoperta> 
aequor, orlan. (135 aequorisl 
aequus, a, um 

ex aequo frase adv. t62> 
aer, aeris m. t124 aeral 
aestuare, avi, atum l64 aestuatJ 
allter adv. ( 1221 
al te adv. ( 1211 
alter, era, erum (55 alter; 56 altera) 
altus, a, um (57 altam; 105 alto) 
amans, amantis l68, 108 amantes; 73 amantibusr 128 amantem) 
amare, avl, atum l139 amatum) 
ambo, ae, o l62 ambo¡ 154 amborum) 
amictus, us m. t104 amlctusl 
amicus, a, um l77 amicas) 
amor, or l s m. ( 60 1 68, 96, 148, 150, 156 amor; 137 amores) 
amplecti, xus sum l139 amplexal 
an conJ. ( 1321 
anhelltus, us m. t72 anhelitusl 
anima, ae f. ( 110 anima) 
anlmus, i m. ( 129 animo) 
antrum, i n. < 100 antrum) 
aptare, avl, atum C162 aptato) 
aptus, a, um (160 aptos) 
aqua, ae f. t92 aquls .• ,aqul~; 124 aquas) 
arbor, oris f, (89, 116 arborls¡ 89, 158 arbor; 95, 131 arbore> 
arboreus, a, um (125 arboreil 
ardere, ardsi, ardsum C62 ard~bantl 
arduu&, a, um (90 ardua) 
arvum, i n. l87 arvol 
aspergo, in is f, l 125 aspergine) 
atconj. 11561 
a ter, tra, trum l 125 atrom; 165 a ter l 
atque con J. ( 1241 
attollere (144 attollel 
audax, acis 196 audaceml 
aura, ae f, l 136 aura) 
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aurls, is f. l77 auris) 
aurora, ae f. (81 aurora) 
aut conJ. (75) 

. b 

Babylonlus, a, um 199 Babylonlal 
blanditla, ae f. 170 blanditlael 
bos, bo11ls m. o f. 19'1 bouml 
bustum, l n. 166 bustal 
buxus, 1 f. 1134 buxol 

e 
caedes, is f. (97, 163 caede; 1.25, 160 caedis) 
callidus, a, um 193 caliidal 
capere, cepi, captum (62 captis> 
captare, avi, aturo l72 fuerat captatusl 
cardo, inis m. C93 cardinel 
carus, a, um l143 carissima) 
casus, us m. l142 casusl 
causa, ae f, l152 causa) 
certus, a, um (106 carta; 156 certus) 
cingere, clnxi, cinctum (58 cinxisse) 
clamare, avi, atum (142 clamavit) 
clarus, a, um lt.36 claro) 
coctilis, e (58 coclilibus) 
coire, ii, itum l60 coissent; 83 coierel 
cognoscere, gnovi, gnitum l131 cognoscil; 137, 147 cognovitl 
color, oris m. l 127 colore; 132, 165 colorl 
coma, ae f. l139 comas) 
comes, itis m. l 152 comes) 
communis, e l66 communis> 
compescere, cui, citum <102 compescuit> 
componere, posui, positurn (157 componil 
conscius, a, um l63 conscius) 
consistere, stiti l71 constiterontl 
consumera, sumpsi, sumptum l113 consumitel 
conterminus, a, um {90 conterminal 
contiguus, a, um <57 contiguas) 
contra adv. tBOl 
convenire, veni, ventum l88 conveniantl 
corpus, oris n. l74 corpore; 112, 139, 156 corpusl 
crescere, crevi, cretum l60 crevitl 
aruentare, av1, atum l104 cruentatol 
cruentus, a1 um l133 cruentuml 
cruor, oris m. l121 cruor; 140 cruori; 161 cruorisl 
cum prap. 11161 
cum conJ. 166, 66, 122, 1361 
custos, odis m. l65 custodesl 

d 
dare, dedi, datum l75 danda: 77 datus est; 79 dedere, 117 

dad i t •.• dad lt: 150 dabl ti 
debere, ui, itum (76 deberel 

115 



demlttere, mis!, mlssum 1119 demlsltl 
deponere, posul, posltum 198 deposltural 
deus, 1 m. 1164 deos! 
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dicere, dixl, dlctum 157 dlcltur; 73 dlcebant1 79 dlxere; 95 
dicta; 151 dlcar; 162 dlxltl 

dignus, a, um (109 dignissima> 
discedere, cessl, cessum l91 discederel 
dlvellere, velll o vulsl, vulsum 1112 dlvellitel 
dlversus, a, um l78 diversa) 
domus, us f, l57 domos; 66 domui; 86 domol 
dubltare, avl, atum 1133 dubltatl 
ducere, duxl, ductum (65 duxeratl 
dum conJ. 1101, 103, 1331 
duo, duae, duo llOB duos; 159 duoruml 

e 
e, ex prep. 162 utilizado adve.; 108, 1201 
abur, oris n. l148 eburl 
ecce adv. 196, 1281 
ego, me! 1110 ego; 142, 149 mlhl; 152 mel 
egredl, egressus sum (94 egreditur¡ 105 egressus) 
eiacularl, atus sum l124 eiaculatur) 
en\lcare, avi, atum ( 121 emlcat) 
ensis, is m. l 147 ense> 
erlgere, rexi, rectum ( 146 erexltl 
errare, avl, atum 187 sit erranduml 
esse, ful 174, 90 erat; 75, 110, 115, 149, 150, 165 est¡ 76 

sumus¡ 109 fult; 132 slt; 154 estotel 
et conJ. 155, 69, 100, 113, 116, 121, 123, 131, · 139, 141, 160, 

1621 
et adv. 1149, 150 l 
et ••• et conJ. corre l. 191. •• 92; 1471 que ••• et) 
exaudire, ivl, itum (144 exaudi) 
excedere, cessl, cessum l85 excedere) 
exire, 11, ltum 186 exlerlnt; 92 exltl 
exhorrescere, rui l135 exhorruitl 
exlguus, a, um l136 exigua> 
expallul 1106 expallultl 
extinguere, tinxi, tinctum <151 extinctum) 

facies, ei f. l 126 faciem) 
facere, fecl, factum 159, 132 faclt¡ 69 feclstls; 96 faclebatl 
fallare, fefelll, falsum 185 fallera¡ 94 falllt¡ 126 fallatl 
fateri, fassus sum l76 fatemur) 
fera, ae f. t106 ferae> 
ferus, a, um (113 fero) 
ferre, tul!, latum 1116 fert; 134 tulltl 
ferrum, i n. l 119 ferrum, 163 ferro> 
fervens, entis <120 ferventi) 
fetus, us m. 1125, 161 fetusl 
flerl, factus sum 166 fleretl 
flgere, flxl, flctum 1141 flgansl 
f!ndere, fldl, fissum 165 flssus aratl 



fistula, ae f, ( 122 fistula) 
fletus, us m. (140 fletuml 
fo ns, font 1 s m. C 90 fon ti¡ 96 font 1 s) 
foramen, inis n. ( 123 foramtne> 
foris, is f. {65 forlbusl 
forma, ae t. l131 formam> 
forte adv. (1031 
tortis, e Cl49 tortis) 
fuqere, fug!, fuq!turus ClOO, 101 fugltl 

g 
qel!dus, a, um (90 gel!do; 141 gelld!s) 
geminus, a, um < 161 gemina> 
gerere, gesst, gestum (135 gerens) 
gest!re, !vi o i! ( 130 gest!tl 
gradus, ua m. <59 gradusJ 
gravare, avl, atum (145 gravatos> 

h 
haber<>, ul, ltum {56 habuitJ 161 habel 
habitare, av!, atum 1114 habllatls) 
haerere, haest, haesum (132 haeret) 
haustus, us m. 1118 haustus> 
herba, ae f. C62 harbas) 
heu interj. (1531 
h!c, haec, hoc (75, 150, 154 hoc; 114 hac; 132 haecJ 150 hiel 
hinc ••• llllnc advervlos correlativos 171) 
hora, ae f. (156 hora) 
huc adv. ( 112) 
humus, ! f, C121 humol 

lacere, cu! 1121 lacult; 144 iacentls> 
lb! adv. 169 l 
lctus, us m. C124 ictlbusJ 
ldem, eadem, idem C92 lsdem, 157 eodem) 
lgnls, Is m, C64 ignis; 81 lgnes) 
lila, lum n. pl. <119 lila> 
!lle, a, ud 169 illud; 109, 129, 146 lila; 155 lliius) 
llllnc véase hlnc 
imus, a, um (162 imum> 
in prep. con ac.: (72, 100, 103, 111, 119, 125, 149, 150); con 

abl.: C98, 105, 131, 141, 165, 166) 
lneertus, a, um <132 lncertamt 
incubare, u!, itum <163 lncubltl 
lndlgnus, a, um <138 indignos) 
lnfellx, icis 1149 infellxl 
lngratus, a, um 176 lngratl) 
lnquam, Is, lt 1108, 116, 148 inquitl 
instar adv. 1135) 
invenlre, veni, ventum t103 inventos) 
!nvldere, vidl, vlsum 1157 lnv!deat!sl 
invldus, i rn. (73 invldel 
lpse, a, um < 103 ipsal 
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Is, ea, Id 167 Id) 
lter, ltlneris n. 169 lter> 
iubere, iussl, lussum ( 111 iussi > 

lungere, lunxl, lunctum 174 lungi; 156 !un><! t> 
luce adv. 160 l 
luvenls, Is m. o f. !55 luvenum; 129 luvenem) 

labl, lapsus sum 1101 lapsa) 
lacertus, i m. (138 lacertosJ 
lacrlma, ae f. 1117 lacrimas, 1~0 lacrimlsJ 
lanlare, avl, atum ! 104 laniavlt; 139 lanlatal 
latere, ul !66 lateantl 
latus, a, um (87 latol 
lea, ae f. 1102 leal 
leaena, ae f, (97 leaenaJ 
leo, onis m. ( 114 leones) 
1etum, 1 n. ( 151 letl l 
locus, l m., pl. n. loca, orum CB3, 131 locumt 111 loca> 
longue, a, um !67, 109 longa; 123 longas) 
loqul, locutus sum !63 locuntur¡ 76 locutl l 
luctue, us m. ( 160 luctibusl 
luna, ae f, !99 luna! 
lux, lucia ( 91 lux> 

m 
madefacere, feci, factum 1126 madefacta) 
mag is adv. ( 64) 
manus, us f. <146, 150 manual 
membrum, i n.1134 membra> 
mena, mentis f. <62 mentibusl 
metus, us m. <111 metus; 128 metul 
meus, a, um <155 meusl 
mlnlmus, a, um <70 mlnimol 
mlacere, mlscui, mlxtum (141 mlscuitl 
mlser, era, erum t151 miserrlmai 155 miseri) 
miserabllls, e !156 miserablleJ 
miserart, atus sum l110 miseranda) 
monumentum, l n, 1161 monumental 
mora, ae f. 1120 mora) 
mori, mortuus eum (120 morlens> 
mors, mortis f. !145, 152, 153 morteJ 
morsus, us m. <113 morsu> 
morum, i n. (127 mora> 
morus, l f.(90 morus) 
mo>< adv. ! 159 J 
muero, onls m. <162 mucronel 
multus, a, um <84, 102 multal 
multum adv. !1551 
murmur, urls n. l70, 83 murmure) 
murus, l m. <58 murls> 

narrare, avl, atum (130 narrare) 
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ne conJ. 1126 l 
nec conJ. 176, 112, 120, 153) 
nequlquam adv. 1761 
neve conJ, 1671 
nex, necls f. l115 necem) 
nlmi·us, a, um t75 nimium> 
nlveua, a, um (69 nivela> 
Nlnus, 1 m. 166 Nlnl l 
nocens, entis 1110 nocans) 
nocturnus, a, um CB1 nocturnos> 
nomen, minls n. l145 nomen> 
nominare, avi, atum l144 nominal) 
non adv. 161, 66, 60, 122, 1571 
nondum adv. 11261 
nos, nostrl l74, 76 nos) 
nos ter, tra, trum l 110 nostra; 112 nostrum; 116 nostri 1 
notus, a, um <117 notas) 
notare, avi, atum l67 notatumJ 
notltla, ae f. 159 notltlaml 
novissimus, a, um l156 novlssima> 
nox, noctls f. l79 noctem; 84, 111 nocte; 92, 108 noxl 
nullus, a, um t67 nullil 
nunc adv. 1116, 1591 
nutus, us m. (63 nutuJ 

o 
o lnterJ. 1114, 1551 
obllnere, levl, 11tum 197 oblltal 
obscurus, a, um llOO obscurum> 
obstare, stitl, obstaturus t73 obstas) 
oculus, 1 m. l129 oculls¡ 145 aculas> 
ollm adv. 1651 
omnis, e l63 omnlsl 
optare, avl, atum l115 optare> 
Orlane, Orlantls m. 156 Orlensl 
os, orlen. 172 orle¡ 104, 106 ore¡ 134 oral 
oeculum, 1 n. 175, 60, 117, 1411 

p 
pactum, 1 n. 191 pacta l 
pactus, a, um (116 pactae) 
pallidus, a, um 1135 pallidioral 
pareos, entia m. o f. <155, 164 parentes) 
parle•, etla m. 166 1 73 parles) 
pars, partls f. 179 partil 
parvus, a, um <83 parvo) 
pater, patria m. 161 patresl 
patere, ul l75 pateres) 
pectus, oris n. (162 pectusl 
pendere, pependl 1127 pendentlal 
par prep. 167,69,93) 
percutere, cussl, cussum (136 percutitl 
perdere, dldl, dltum 1106 perdet; 149 perdldltl 
perlculum, 1 n. 1130 perlcuial 
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perimere, emi, emptum o emtum <110 peremil 
p•rmaturescere, rui 1165 permaturuitl 
peraequl, secutus sum (151 persequarl 
pervenlre, venl, venturo (80 pervenientiaJ 95 pervenitl 
pes, padls m. (100 pede; 134 pedem> 
placere, ul, ltum 1~1 placent> 
plangor, orla m. 1136 plangore) 
pJenus, a, um <111 plena) 
plumbum, l n. <122 plumbol 
pomum, 1 n. 169 pomls¡ 132 poml; 165 pomo> 
ponere, posul, posltum C128 positol 
posse, potul 161 potuere; 153 potaras¡ 153 poterls) 
posterus, a, um (81 poeteral 
postquam conJ. 1137, 147> 
praeclpltare, avl, atum 192 praaclpltaturl 
praeferre, tul l 1 latum (56 praelatal 
prlmua, a, um 159 primos¡ 66 prlmll 
prior, prlus 1112 prior) 
pr l us adv. 164 > 
procul adv, 199) 
prulnosus, a, um 182 prulnosasl 
pue 11 a, ae t, 1 56 pue l ll s > 
pulcher, chra, chrum 155 pulcherrimusl 
pullua, a, um 1160 pullos) 
pulsare, avi, atum (133 pulsare) 
pulvla, arla m. 1106 pul ver•> 
purpureus, a, um 1127 purpureo> 
Pyramus, 1 m. (55, 71, 107, 146 Pyramus¡ 142, 143 .Pyrame> 

q 
quam conJ. 11221 
quantua, a, um C74 quantum; 130 quantal 
-qua conJ, encilt. 159, 63, 64, 69, 72, 79 62, 65, 66, 68, 
94 ... 94, 95, 101, 106, 117, 119, 126, 129 ... 129, 130, 131, 
134 ... 134, 139, 140, 144, 146, 147, 146, 151, 152 .. ,152, 155, 
160. 166) 
queri, questus sum (84 questil 
qui, quae, quod 156 quas; 61, 136, 163, 166 quod¡ 64, 119 quo; 

65, 99 quam; 109 qulbus¡ 111, 152 qui; 147, 156 quae; 156 
quos .•• quosl 

qulcumque, quaecumque, quodcumque (114 quicumquel 
quia, quid 166 quid; 142 qulsl 
quid adv. lnterr. 1731 
quisque, quaeque, quodque (60 quisque> 
quod conj, 177) 
quoque adv. 160, 66, 107, 1161 

r 
radlus, ii m. (62 radlls; 99 radios) 
radix, lcls f, l 126 radix> 
ramus, i m. ( 156 ramisl 
recen&, entis (96 recentil 
recondere, dldi, ditum (146 recondidlt> 
redire, 1 i o !vi, !tum 1103, 129 redil) 
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relinquere, llqul, lictum l66 rellnquant¡ 101 re11qultl 
remorar!, atus sum (137 remorata) 
removere, movi, motum t61 removerat) 
reperlre, repperl, repertum t108 repperltl 
requiescere, evi, etum (166 requiesclt> 
requlrere, slvl o sil, sltum (129 requlrltl 
reapondere, pondl, ponsum <143 responde} 
resuplnus, a 1 um l121 resupinusl 
retro adv. 11341 
revel lere, vel 11, vulsum ( 152, 153 revel 11) 
rictus, us m. (97 rictus> 
rima, ae f. <65 rima> 
rogare, avi, atum l154 rogatll 
rogum, l n. l 166 rog is 1 
rumpere, rupi, ruptum l124 rumpitl 
rupes, is f. l 114 rupel 

s 
saeculum, i n. l67 saecula) 
saepe adv. 1711 
saevus, a, um l102 saeva> 
sanguis, lnls m. (107, 126 sanguina; 118 sanguinis) 
sceleratus, a, um (113 sceleratal 
scindere, scidl, scissum <123 sclnditurl 
sed con J. 161, 115, 137 1 
sedare, sedl, sessum (95 seditl 
sedes, is f, (76 sede) 
Semiramis, is f. (58 Semiramiel 
semper adv. 11611 
sentire, sensi, sensum t68 sentitl 
serus, a, um l105 seriusl 
si conJ. 1751 
sic adv. 11321 
siccare, avi, atum (82 siccaveratl 
slgnum, 1 n. (63 slgnls; 160 slgnal 
sllens, entls 164 sllentl 1 
s 11 va, ae f. 1103 s l l vas 1 
sine prep. 11031 
sinere, sivi, situm l74 sineresl 
sltls, Is f, 196, 102 sltlml 
sol, solls m. 162 soll 
solera, itus sum (70 solebantl 
solltus, a, um (83 solituml 
solum, l n. 1134 soluml 
solus, a, um <153 sola} 
spatiari, atus sum (87 spatiantibusl 
spumare, avi, atum 197 spumantisl 
statuere, ui, utum l64 statuuntl 
strldere, di 1123 strldentel 
stringere, strinxi, strictum 1136 stringiturl 
sub prep. con ac.: 179, 1621; con abl.: 166, 95, 1141 
sui, sibi, se <1161 
summus, a, um l136 summuml 
superesse, fui (166 superesll 
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supplere, plevl, pletum 1140 supplevit) 
suus, a, um 180 suae; 94, 137 suos1 147 suam> 

taeda, ae f. (60 taedael 
talla, e 178 talial 
tamen adv. ( 154, 1641 
tangare, tetlgl, taotum 1164 tetlgere ••• tetlgere) 
tarde adv. 1911 
tectum, i n, 186 tecla) 
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tegere, te><i, tectum 164 tegltur; 64 lectus; 159 tegls; 159 es 
lectura> 

templare, avi, atum 185 lemptent> 
tempus, or l s n. ( 60 tempo re) 
tenebrae, arum f. pl. 193 tenebrasl 
tenere, ui, tentum 157 tenuerer 160 tena) 
tenuis 1 e 165, 123 tenui¡ 104 tenuesl 
tapera 1163 tepebatJ 
tergum, i n. < 101 tergol 
Thlsbe, es t. (55, 71, 93, 99, 143 Thlsbe¡ 115, 145 Thlsbesl 
tlmidus, a, um ( 100 timldo; 115 tlmldil 
tlngere, tin><i, tinctum 1107 tinclamr 127 tlnglU 
tollere, sustull, sublatum 1116 tollltl 
totus 1 a, um 174, 106 to to) 
trahere, traxl, tractum 1120 traxit) 
transire, ll o lvl, itum (70 transirel 
transitus, us m. 177 transitus> 
tremebundus, a, um 1133 tremebunda> 
tremare, ui (136 tremitl 
tu, tul (76 tibl; 110, 142, 143, 146 te; 156 tul 
tum adv. (831 
tumulua, i m. (95 tumulum¡ 157 tumulol 
tutus, a, um t69 tutae) 
tuus, a, um 1143, 148 tua¡ 152 tui 1 

u 
uber, eris (89 uberrimal 
ubl adv. (571 
ubl conj. 171, 1651 
umbra, ae t. 188 umbra; 116 umbram) 
unda, ae f, 198, 102 undal 
unus, a, um 1108, 166 una¡ 149 unumf 159 unlusl 
urbs, urbla f. (58 urbem; 66 urbisJ 
urna, ae f. (166 urnal 
ut conj. (74, 84, 102, 107, 117, 131, 1561 
uterque, utraque, utrumque (66 utrlquel 

V 

vacuus, a, um 1148 vacuum> 
vale fórmula de despedida (79 vaiel 
vel conj. 1751 
velamen, lnls n. l 101, 115 veiamlnal 
venlre, venl, ventum l96 venit; 111 venlres; 112 venl> 



verbum, t n. <77, 154 verbis) 
vero adv~ e 107 J 
versare, avi, 4tum 193 versato> 
vertere, vartl aum 1126 vertunturl 
vestigium, ii n. 1105 vestlqia) 
vestls, is f. 1107, 147 vestem; 11? vestil 
vetare, avi, atum (61 vetuere; 61 vetare) 
vlclnia, ae f. (59 vlcin1a1 
vlclnus, a, um (96 vlclnl > 
vicia gen. f. (72 vices) 
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videre, vtdi, visum t6B vldistls; 91, 131, 146 visa; 100, 105, 
148 vldit ¡ 133 vldet l 

vis sust. f. (150 vires) 
vlscera, um n. <113 vlscera) 
vita1 ae f. ( 109 vltbil 
vitare, avl, atum (130 vltarlt> 
vitiare, avi, atum 1122 vttlato) 
v!tlum, 11 n. 16'/ vltiuml 
votum, i n. < 164 vota) 
vox, vocl& f, (69 voclal 
vulnus, e'rts n. ( 120 vulnere; 140, 150 vulneral 
vultus, us m. 194 vullum¡ 141 vultlbusr 144 uultusl 
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